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Re se re le dilemo tse 10 jwale!
Selemong sena, letsholo la Nal’ibali la ho balla boithabiso le keteka selemo sa bo10! Ka 
2012, Nal’ibali e ile ya thakgolwa jwaloka letsholo la naha la ho-balla-boithabiso. Sepheo 
sa lona e ne e le ho tsosolosa le ho tsetela tlwaelo ya ho bala ho potoloha Afrika Borwa 
ele hore ho bala, ho ngola le ho abelana dipale – ka dipuo tsohle tsa Afrika Borwa – e tle 
e be karolo ya bophelo ba kamehla. Ho etsa hore ponelopele eo e phethahale, Nal’ibali 
e hlahisitse dipale tse ngata tse makatsang bakeng sa bana ka dipuo tsohle tsa Afrika 
Borwa. Dipale tsena di phetwa ditlatsetsong tsa rona tse temepedi, jwaloka dibuka tse 
hatisitsweng le dipaleng tsa radio, websaeteng ya rona le ho media wa phedisano, ele 
hore ngwana e mong le e mong a tle a natefelwe ke pale letsatsi le  leng le le leng! 

We are 10 years old!
This year, the Nal’ibali reading-for-enjoyment campaign is celebrating its 
10th anniversary! In 2012, Nal’ibali was launched as a national reading-for-
enjoyment campaign. Its aim was to spark and embed a culture of reading 
across South Africa so that reading, writing and sharing stories – in all of the 
South African languages – would become part of everyday life. To make that 
vision a reality, Nal’ibali has produced many wonderful stories for children in 
all of the South African languages. These stories are shared in our bilingual 
supplement, as printed books and radio stories, on our website and via social 
media, so that every child can enjoy a story every day!
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English  
Sesotho

What’s inside this BUMPER edition?
	 Start your family’s reading journey today! (page 2)

	 Ways to celebrate World Read Aloud Day (page 2)

	 A new poster! (page 3)

	 A special Nal’ibali World Read Aloud Day cut-out-and-keep 
book (pages 5, 6, 27 and 28)

	 10 World Read Aloud Day stories in English (pages 7–16)  
and in Sesotho (pages 17–26)

	 A new Story corner story (pages 30 and 31)

Ho na le eng ka hara kgatiso ena ya BUMPER?
	 Qala leeto la ho bala la lelapa la hao kajeno! (leqephe la 2)

	 Ditsela tsa ho keteka Letsatsi la Lefatshe la ho Balla Hodimo (leqephe la 2)

	 Phoustara e ntjha! (leqephe la 3)

	 Buka e kgethehileng e sehwang-le-ho-ipolokelwa ya Nal’ibali ya Letsatsi la 
Lefatshe la Ho Balla Hodimo (maqephe 5, 6, 27 le 28)

	 Dipale tse 10 tsa Letsatsi la Lefatshe la ho Balla Hodimo ka English (maqephe 
7–16) le ka Sesotho (maqephe 17–26)

	 Pale e ntjha ya Hukung ya Dipale (leqephe la 30 le la 31)

Every child from 0 years onward

Every day for just 15 minutes

Enjoy stories as a family

Taking time out from a busy day to read to your children shows them how 
important they are to you. Reading to your children every day: 

	 makes it an enjoyable habit and helps them become lovers of books 
and life-long readers.

	 means you are making time for them. The memory of satisfying story 
times with you will stay with your children throughout their lives.

One of the wisest investments we can make in our children is listening and 
talking to them and doing things together. These things happen naturally 
when families spend even a short time together each day, telling  
and reading stories together.

4 easy wins 
1. Read in their mother tongue. 
2. Read what they love. 
3. Read printed books. 
4. Read together.

E nngwe ya matsete a bohlale ka ho fetisisa ao re ka a etsang baneng ba rona 
ke ho ba mamela le ho bua le bona le ho etsa dintho mmoho. Dintho tsena di 
iketsahalla ho ya ka tlhaho ha ba malapa ba qeta nako e itseng le e nyane feela ba 
le mmoho letsatsi ka leng, ba phetelana le ho bala dipale mmoho.

Ho ipha nako ya ho kgefutsa letsatsing le maphathaphathe bakeng sa ho balla 
bana ba hao ho ba bontsha kamoo ba leng bohlokwa ho wena ka teng. Ho balla 
bana ba hao letsatsi le letsatsi:
	 ho etsa hore e be tlwaelo e natefelang mme ho ba thusa ho ba barati ba 

dibuka le babadi ba bophelo bohle.
	 ho bolela hore o ipha nako e itseng bakeng sa bona. Dikgopolo tsa dinako tsa 

dipale tse kgotsofatsang mmoho le wena di tla dula menahanong ya bana ba 
hao bophelong ba bona kaofela.

Even babies can – and should – enjoy a story every day. Children learn to read 
by first being read to and then learning how to do it for themselves. The more 
you read aloud and talk to babies, the more words they hear. Sharing books 
with pictures, rhymes and stories helps teach them vocabulary and language – 
and gets their brains thinking! These are skills critical for school  
success, and it is up to us as adults and caregivers to  
model the behaviour of reading from an early age.

Esita le masea a ka natefelwa– mme a lokela ho – natefelwa ke pale letsatsi le 
leng le le leng. Bana ba ithuta ho bala ka ho qala pele ba ballwa mme ebe ba 
ithuta ho ipalla ka bobona. Ha o dula o balla hodimo le ho bua le masea, a utlwa 
mantswe a mangata. Ho abelana ka dibuka tse nang le ditshwantsho, diraeme le 
dipale ho thusa ho ba ruta tlotlontswe le puo – mme ho etsa hore boko ba bona bo 
nahane! Bona ke bokgoni ba bohlokwa bakeng sa katleho ya sekolong, mme ho 
tswa ho rona jwaloka batho ba baholo le bahlokomedi hore re behe mohlala wa 
boitshwaro ba ho bala ho tloha bonyenyaneng. 

Ngwana e mong le e mong ho tloha 
ho dilemo tse 0 ho ya pele

Letsatsi le letsatsi ka metsotso e 15 feela

Natefelwang ke dipale le le lelapa

Ditlholo tse bonolo tse 4 
1. Bala ka puo ya bona ya lapeng.
2. Bala seo ba se ratang.
3. Bala dibuka tse hatisitsweng.
4. Balang mmoho.
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Keteka Letsatsi la Lefatshe la ho 
Balla Hodimo mmoho le rona!

Celebrate World Read  
Aloud Day with us!

Selemo le selemo Nal’ibali e qapa pale e kgethehileng bakeng sa ho 
abelana le wena ka Letsatsi la Lefatshe la ho Balla Hodimo. Pale ya 
selemong sena, Moketjana phakeng, e ngotswe ke mongodi wa Afrika 
Borwa Mabel Mnensa mme ya tshwantshwa ke radikhathuni Rico mme 
e na le ba bang ba baphetwa ba ratwang haholo ba Nal’ibali. E bale 
mmoho le ba lelapa la hao Letsatsing lena la Lefatshe la ho Balla Hodimo, 
la 2 Tlhakola 2022!

Each year Nal’ibali creates a special story to share with you 
for World Read Aloud Day. This year’s story, A party at the 
park, was written by South African author Mabel Mnensa 
and illustrated by cartoonist Rico and features some of the 
much-loved Nal’ibali characters. Read it with your family this 
World Read Aloud Day, 2 February 2022!

Start your family’s reading  
journey today!
Pledge to read the World Read Aloud Day story  
on 2 February 2022 and choose to keep reading with 
Nal’ibali for the rest of the year. Here’s how to pledge: 
	 Visit www.nalibali.org/wrad-2022 to sign up your family, reading 

club or school.

	 WhatsApp “WRAD” to 0600 44 22 54 and follow the prompts  
to enter.

	 Download the story in any of South Africa’s 11 languages, plus 
Chichewa, French, Lingala, Portuguese, Shona or Swahili.

	 Practice reading it aloud before the big day! 

	 Encourage your family and friends to pledge as well.

We can do this! Let’s get 1 million South African families  
reading this World Read Aloud Day!

Qala leeto la ho bala la lelapa  
la hao kajeno!
Etsa boitlamo ba ho bala pale ya Letsatsi la Lefatshe la ho 
Balla Hodimo ka la 2 Tlhakola 2022 mme o kgethe ho dula o 
bala mmoho le Nal’ibali selemo sohle. Ke ena tsela ya ho etsa 
boitlamo: 
	 Etela www.nalibali.org/wrad-2022 bakeng sa ho ngodisa lelapa la hao, 

tlelapo ya ho bala kapa sekolo sa hao.

	 Romela Whatsapp ya “WRAD” ho 0600 44 22 54 mme o latele ditaelo 
bakeng sa ho kena.

	 Jarolla pale ka efe kapa efe ya dipuo tse 11 tsa Afrika Borwa, esitana le 
Chichewa, French, Lingala, Portuguese, Shona kapa Swahili.

	 Ikwetlise ho e balla hodimo pele ho letsatsi le leholo! 

	 Kgothaletsa ba lelapa la hao le metswalle hore le bona ba etse boitlamo.

Re ka kgona ho etsa sena! Ha re etseng hore malapa a Afrika Borwa a miliyone e 
le 1 a bale ka Letsatsi lena la Lefatshe la ho Balla Hodimo!

“
“

“
“Reading together as a family  

can provide hours of enjoyment. And like 
all fun things, reading can happen anytime 

and anywhere! Read a story before 
bedtime, in the afternoon, while you are 
waiting for someone or something, or 
while you're travelling – any time that 

works for you!

Ho bala mmoho jwaloka lelapa ho ka  
fana ka dihora tse ngata tsa boithabiso. 
Mme jwaloka dintho tsohle tse monate, 

ho bala ho ka etsahala neng kapa neng le 
kae kapa kae! Bala pale pele ho nako ya 
ho robala, motsheare, ha o ntse o emetse 
motho e mong kapa ntho e itseng, kapa  

ha o le leetong – neng kapa  
neng ha o lokile! 

Ways to celebrate World 
Read Aloud Day

Ditsela tsa ho keteka Letsatsi la 
Lefatshe la ho Balla Hodimo

1. Do one or more of the story activities suggested for A party at the park 
in the “Get story active!” section on page 29.

2. At home: Have a Read Aloud Evening with your family and friends. 
Read your favourite books aloud to each other and share why you enjoy 
them so much.

3. At your school: Create a Read Aloud Space with a variety of books 
suitable for different ages. Arrange for volunteers to read aloud to groups 
of children in this special space throughout World Read Aloud Day.

4. In the community: Arrange a story-sharing event at your library or 
any community space. Invite adults and children to come along and 
share stories throughout the day. You can find tip sheets in different South 
African languages to download for free in the “Story sharing” section of 
the Nal’ibali website: www.nalibali.org.

5. At work: Ask your colleagues to donate books that can be given to a 
local school or reading club. Arrange for staff to spend some time reading 
aloud during a lunch break, before or after a meeting or after hours.

1. Etsa e le nngwe kapa ho feta ya diketsahalo tsa pale tse kgothaleditsweng 
bakeng sa Moketjana phakeng karolong ya “Eba mahlahahlaha ka pale!” 
leqepheng la 29. 

2. Lapeng: Ebang le Mantsiboya a ho Balla Hodimo mmoho le ba lelapa le 
metswalle. Ballanang hodimo dithatohatsi tsa lona tsa dibuka mme le bolellane 
hore ke hobaneng le di rata hakaalo. 

3. Sekolong sa hao: Etsa Sebaka sa ho Balla Hodimo se nang le mefuta e 
fapaneng ya dibuka bakeng sa dilemo tse fapaneng. Hlophisetsa hore baithaopi 
ba balle hodimo ba balla dihlopha tsa bana sebakeng sena se ikgethang 
Letsatsing la Lefatshe la ho Balla Hodimo. 

4. Setjhabeng: Hlophisa ketsahalo ya ho abelana ka  dipale laeboraring ya 
heno kapa sebakeng sefe kapa sefe sa motse. Mema batho ba baholo le bana 
ho tla ba tlo abelana ka dipale letsatsi lohle. Le ka fumana maqephe a dikeletso 
ka dipuo tse fapaneng tsa Afrika Borwa ao le ka a jarollang bakeng sa karolo ya 
mahala ya “ho Abelana Dipale” ya websaete ya Nal’ibali: www.nalibali.org.

5. Mosebetsing: Kopa basebetsimmoho le wena ho nyehela ka dibuka tse ka 
fuwang sekolo sa motseng kapa tlelapo ya ho bala. Hlophisa hore basebetsi ba 
qete nako e itseng ba balla hodimo nakong ya kgefutso ya dijo tsa motshehare, 
ya kopano kapa kamora mosebetsi.

Siphiwe Hlabangane



Contact us in any of these ways:
Ikopanye le rona ka e nngwe ya ditsela tse latelang:

A South Africa whereA South Africa where
Afrika Borwa eo ho yona Afrika Borwa eo ho yona 

Letsatsi le leng le le lengLetsatsi le leng le le leng
ngwana e mong le e mong ngwana e mong le e mong 

every child enjoys a storyevery child enjoys a story
every day.every day.

a natefelwang ke pale.a natefelwang ke pale.

SES SES
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Aha pokello ya lelapa 
la hao ya dibuka

Build your family’s 
book collection

Etela websaete ya rona, www.nalibali.org, ho fumana dipale 
tseo o ka di balang ka puo ya hao ya lapeng. Hape o ka nna wa 
mamela dipale tse mamelwang  tseo o ka di jarollang mahala. 
Hape websaete ya rona e zero-rated, e leng se bolelang hore o 
ka e fumana ntle le tefo efe kapa efe!

Visit our website, www.nalibali.org, to find stories 
to read in your home language. You can also 
listen to audio stories that you can download for 
free. Plus our website is zero-rated, which means 
you can access it at no data charge!

	 Get a free copy of our bilingual newspaper supplement 
at a post office (go to https://www.nalibali.org/story-
resources/supplement-distribution to find one near you) 
or in one of the newspapers mentioned at the bottom of 
pages 1 and 32. Each supplement has three stories: two 
cut-out-and-keep books and a longer Story corner story.

  Paste the Story corner stories onto sheets of 
 cardboard (for example, an old cereal box) and 
 cover them in plastic to make them last longer. 

  Fold and cut out the cut-out-and-keep books, 
 then sew or staple each book so that it lasts longer. 

  Store your cut-out-and-keep books and story 
 cards in a box or a cloth or plastic bag.

	 Have a braai or cake sale to raise money to buy books. 
Then buy books at second-hand bookshops and  
flea markets.

	 Ask your family and friends to give books as gifts.

	 Swap books with family and friends.

	 Write your own stories for and with children. Then bind the 
pages to make a book.

	 Look for stories in newspapers and magazines. Cut them 
out and make story cards.

	 Fumana khopi ya mahala ya tlatsetso ya koranta ya rona e temepedi  posong 
efe kapa efe (eya ho https://www.nalibali.org/story-resources/supplement-
distribution ho fumana e pela hao) kapa ho e nngwe ya dikoranta tse 
boletsweng tlase leqepheng la 1 le la 32. Tlatsetso ka nngwe e na le dipale tse 
tharo: dibuka tse pedi tse sehwang-le-ho-ipolokelwa le pale e teletsana ya 
hukung ya Dipale. 

  Manamisa dipale tsa hukung ya Dipale hodima maqephe a khateboto 
 (ho etsa mohlala, lebokoso la kgale la sereale) mme o di kwahele ka 
 polastiki ho etsa hore di tshwarelle nako e telele. 

  Mena mme o sehe dibuka tse sehwang-le-ho-ipolokelwa, ebe o rokella 
 kapa ho seteipola buka ka nngwe ele hore e tshwarelle nako e telele. 

  Boloka dibuka tsa hao tse sehwang-le-ho-ipolokelwa le dikarete tsa pale 
 ka hara lebokoso kapa lesela kapa mokotlana wa polastiki.

	 Tshwarang thekiso ya pesonama kapa ya dikuku ho nyolla mokotla bakeng 
sa ho reka dibuka.   Jwale ebe le reka dibuka lebenkeleng la dintho tse 
sebedisitsweng le dimmarakeng tsa ka ntle. 

	 Kopa ba lelapa le metswalle ya hao ho fana ka dibuka e le dimpho.

	 Fapanyetsanang ka dibuka mmoho le ba lelapa le metswalle.

	 Ngola dipale tseo e leng tsa hao bakeng sa bana le mmoho le bana. Mme le 
kopanye maqephe ho etsa buka.

	 Batlana le dipale dikoranteng le dimakasineng. Di seheng le di ntshe mme le 
etse dikarete tsa dipale.

1. Take out pages 7 to 26 of this supplement.
2.  Pages 7 to 16 make up one book in English.
3.  Pages 17 to 26 make up one book in Sesotho.
4.  Fold the pages of each book in half along the 

green dotted line.
5.  Cut along the red dotted lines.
6.  Sew or staple each book to keep the pages 

together.

Create TWO WRAD storybook collections Etsa dipokello tsa dibuka tsa dipale tse PEDI TSA WRAD
1.  Ntsha maqephe 7 ho isa ho 26 a tlatsetso ena.
2.  Maqephe 7 ho isa ho 16 a etsa buka e le nngwe ka English.
3.  Maqephe 17 ho isa ho 26 a etsa buka e le nngwe ka Sesotho.
4.  Mena maqephe a buka ka nngwe ka halofo hodima mola 

wa matheba a matala.
5.  Seha hodima mola wa matheba a mafubedu.
6.  Rokella kapa o seteipole buka ka nngwe ho boloka 

maqephe a le mmoho.

1. The sheet with pages 5, 6, 27 and 28 makes up  
one book. 

2. Follow the instructions below to make the book.
 a) Fold the sheet in half along the black dotted line.
 b) Fold it in half again along the green dotted line.
 c) Cut along the red dotted lines.

Create ONE cut-out-and-keep book Etsa buka e LE NNGWE e sehwang-le-ho-ipolokelwa

1. Leqephehadi le nang le maqephe ana 5, 6, 27 le 28 le etsa 
buka e le nngwe. 

2. Latela ditaelo tse ka tlase mona ho etsa buka.
 a) Mena leqephe ka halofo hodima mola wa matheba  

 a matsho. 
b) Le mene ka halofo hape hodima mola wa matheba  
 a matala.

 c) Seha hodima mola wa matheba a mafubedu.

World Read Aloud Day 2022 
Letsatsi la Lefatshe la ho Balla Hodimo 2022

Mabel Mnensa

Rico Schacherl

A party at the park

Moketjana phakeng

World
Read-Aloud Day

Story  
Collection

ENGLISH

10th Anniversary edition

Nal’ibali is here for families!
Join Nal’ibali’s family-reading journey and receive additional stories as well as 

tips and ideas on how to read with your children throughout the year. 
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Nal’ibali is here to motivate and support you. 
Contact us in any of these ways:

Talking about books and stories
Reading aloud gives us a chance to talk to our children about books and stories. Talking about stories 
is just as important as reading the words to them! Talk about:
*the pictures and characters
*what is happening in a story.

Here are a few things that you could talk about. Remember that the idea is always to enjoy books 
together and not to “test” your child’s understanding of what you have read.

*What do you think will happen next? Ask this question at different points in the story. It helps build 
children’s ability to make informed predictions – a skill that good readers use all the time.

*Look at this. What do you see? Spend time looking carefully at and enjoying the illustrations in picture 
books.
**Point to different parts of the picture.
**Talk aboutwhat you see.
**Ask a child to find people or things in the picture.
**Talk about the way words are written. Are they big or small? Why?

*What does this story make you think about or feel? Stories can help children to understand and cope 
with things that happen in their own lives. Say things like:
**This story reminds me of how important it is to treat  people well. What does it remind you of?
**It made me feel happy when the people in the village saved the animals. How did you feel?

*Why do you think this happened? Ask your children questions to help them work out why certain 
things happened in the story and why a character felt or acted in a certain way.

*What do you think about…? How did…make you fell?
**Did you enjoy the story?
**Who is you favourite character?
**Which part of the story did you like most/ the least?
**How did the story make you feel?
**What do you think about the ending of this story?

When you enjoy a story with your child every day, it:
   shows them that you think books and reading are important.

   gives you things to talk about as a family.

   builds a strong bond between you.

   help them see that reading is an enjoyable and rewarding activity.

   shows them how we read and how books work.

   lets them enjoy stories that they cannot yet read on their own.

   encourages them to learn to read for themselves, and then to keep reading.

   helps develop literacy and emotional skills so that they can cope well at school and in society.

7



89
World Read Aloud Day 2022 

Letsatsi la Lefatshe la ho Balla Hodimo 20225SES SES

Mabel Mnensa

Rico Schacherl

A party at the park

Moketjana phakeng

Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment 
campaign to spark and embed a culture of reading 
across South Africa. For more information, visit 
www.nalibali.org or www.nalibali.mobi

Nal’ibali ke letsholo la naha la ho-balla-boithabiso 
bakeng sa ho tsoseletsa le ho jala tlwaelo ya 
ho bala Afrika Borwa ka bophara. Bakeng sa 
tlhahisoleseding e nngwe, etela www.nalibali.org 
kapa www.nalibali.mobi  

Neo, Josh, Hope and Gogo are listening to the radio when they hear 
an exciting announcement: Tin and the We Can Band will be putting 

on a show at the park. Artists from all over Africa, Bella and even 
Noodle are at the park. But where is the We Can Band? Neo, Hope, 

Josh, Bella and Noodle are in for a wonderful surprise.

Neo, Josh, Hope le Nkgono ba mametse radio ha ba utlwa tsebiso e 
thabisang: Sehlopha sa Tin and the We Can Band se tla be se tlisitse 
pontsho ya mmino phakeng. Dinono tse tswang hohle Afrika, Bella 
esitana le Noodle ba ile phakeng le bona. Empa sehlopha sa We 

Can Band se hokae? Neo, Hope, Josh, Bella le Noodle ba emetswe 
ke semaka se monate.

“Come on, everyone!” shouted Tin. “Let’s celebrate! Or do you need the We Can 
Band to help you?”

“Yebo, yes!” shouted the crowd.

Tin looked around. “Where is the band? Oh no, I don’t see them anywhere. It’s 
not a party without a band. I’m going to need some help. Only a team can save 
this dream!” Tin smiled as she looked at the crowd. “First, I’m going to need two 
drummers.”

Neo and Hope had their hands up first. As they climbed onto the stage, Tin 
took them to four large coffee tins with plastic lids. The tins were decorated with 
brightly coloured paper and buttons. There were also drumsticks for Neo and 
Hope to use.

“Now we need a shaker,” said Tin.

“Josh! Pick Josh!” shouted Neo.

“Is there a Josh out there? Where is Josh? Let’s get him up here,” laughed Tin.

Josh put up his hand. Two men lifted his wheelchair onto the stage.

“Welcome, Josh,” said Tin. “Try out these two shakers.”

Josh shook one and then the other. They made different sounds.

“That’s great,” said Tin. “NOW, LET THE …”

But before she could finish, there was a loud clanging noise. Everyone looked 
around to see what it could be.

“Bohle, a re bineng!” ha hweletsa Tin. “A re ketekeng! Kapa le batla hore Bente ya Re 
Ka Kgona e le thuse?”

“E, ho jwalo!” ha hweletsa letshwele.

Tin a qamaka. “Bente e kae? Jonna wee! Ha ke ba bone. Moketjana o ke ke wa ba 
monate ha bente e le siyo. Ke tlo hloka thuso ya lona. Sehlopha ke sona feela se ka 
etsang hore toro ena e phethahale!” Tin a sheba letshwele a bososetse. “Ntho ya 
pele, ke hloka batho ba babedi ba ka tidinyang meropa.”

Neo le Hope ya ba bona ba pele ba phahamisang matsoho. Ha ba hlwella 
sethaleng, Tin a ba isa pela makotikoti a mane a maholo a kofi a nang le dikwahelo 
tsa polasetiki. Makotikoti ana a ne a kgabisitswe ka pampiri e mebala e kganyang 
le dikonopo. Ho ne ho boetse ho na le melangwana ya ho tidinya meropa bakeng 
sa Neo le Hope.

“Jwale re hloka ya tla letsa mashwehleshwehle,” ha rialo Tin.

Neo a hweletsa: “Josh! Kgetha Josh!”

“Josh o teng moo? O kae Josh? Ha a tle kwano,” ha rialo Tin a tsheha.

Josh a phahamisa letsoho. Bontate ba babedi ba mo phahamisetsa sethaleng 
ka setulo sa hae sa batho ba sitwang ho tsamaya.

“Re a o amohela, Josh,” ha rialo Tin. “Wena hlokohla diletswa tsena tse pedi.”

Josh a nka sa pele, a ntano nka sa bobedi. Di ne di 
ntsha modumo o sa tshwaneng.

“Eke!” ha rialo Tin. “JWALE, A RE …”

Empa le pele a qeta polelo ya hae, 
ha utlwahala modumo o lerata wa 
mangenengene. Bohle ba qamaka 
ho bona hore na ebe ke eng.
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Neo, Josh and Hope were all at Gogo’s house. They were talking and laughing 
loudly.

“Shhhh!” said Gogo. “I can’t hear what they are saying on the radio. Come, let’s all 
listen to my favourite show.”

Everyone kept quiet and listened. Suddenly they heard the announcer mention 
the name of their park.

“Wow! Our park is famous!” said Neo.

“… and Tiniso, also known as Tin, will be putting on a show at the park this 
afternoon with the We Can Band. Artists from Zimbabwe, Nigeria and Malawi will 
also be performing. Everyone is welcome to join the party!” said the announcer.

Neo, Josh le Hope kaofela ha bona ba ne ba le ha Nkgono. Ba ne ba qoqa ba bile ba 
keketeha hamonate.

“Shhhh!” ha rialo Nkgono. “Ke sitwa ho utlwa hore na ho ntse ho thweng 
seyalemoyeng. Tloong mona re tlo mamela hammoho lenaneo lena leo ke le ratang.”

Bohle ba kgutsa mme ba mamela. Ba sa lebella, ba utlwa sebohodi se bitsa lebitso la 
phaka ya bona.

“Helang! Phaka ya rona e a tsebahala!” ha rialo Neo.

“… le Tiniso, eo hape a bitswang Tin, ba tlo bapala mmino phakeng thapameng ena 
hammoho le Bente e bitswang Re Ka Kgona. Dibini tse tswang Zimbabwe, Nigeria le 
Malawi le tsona di tlo bina. Bohle le a mengwa hore le be teng moketjaneng ona!” ha 
rialo sebohodi.

Neo a qhautsa letsoho la Hope mme a re: “Bona, Tin o sa le sethaleng! Empa 
Bente ya Re Ka Kgona yona e kae?”

Le pele Hope a ka araba, Tin a atamela ho sebuelahole. “Dumelang!” a rialo. 
“NA LE SE LE LOKETSE HO QALA MOKETJANA ONA?”

“E, ho jwalo!” ha hweletsa letshwele.

Tin a qala ho letsa katara ya hae. “Phetang kamora ka,” a rialo ha a qala ho 
bina. “Leoto la leqele ha le ye kamorao.”

“Leoto la leqele ka morao,” ha tsanyaola letshwele.

“Leoto la lehoja ka morao,” ha  
tsanyaola Tin.

“Leoto la lehoja ka morao,” ha tsanyaola 
letshwele.

Josh le Hope ba ne ba bososela 
mme ba bina le ba bang, empa 
Neo yena o ne a ntse a 
qamaka bente.

Then Noodle ran across the stage, dragging tins tied together with string 
behind him.

“The chimes!” shouted Tin. “I thought I had lost them.”

Bella ran towards the stage. “Noodle!” she called. Noodle ran to Bella, the 
tins clanging noisily behind him.

“It’s fine,” said Tin laughing. “I think Noodle wants to be part of the We Can 
Band. And I think he wants you to join us too,” she said, pointing  
at Bella.

Tin helped Bella onto the stage 
and together they untangled the 
tin chimes from around Noodle’s 
body. Then Bella and Noodle went 
and stood next to Neo, Hope and Josh.

Jwale Noodle a mathela sethaleng, a ntse a hulanya 
makotikoti a tlameletsweng hammoho.

“Mangenengene!” ha hweletsa Tin. “Ke ne ke nahana 
hore ke a lahlile.”

Bella a mathela sethaleng. “Noodle!” a mo bitsa. Noodle 
a mathela ho Bella, makotikoti a entse lerata kamora hae.

“Se ka kgathatseha,” ha rialo Tin a shwele ke ditsheho. “Ke 
bona eka Noodle le yena o batla ho ba karolo ya Bente ya Re Ka 
Kgona. Ebile ke bona eka o batla hore le wena o be karolo ya rona,” a 
rialo a supa Bella.

Tin a thusa Bella hore a hlwelle sethaleng mme bobedi ba bona ba 
fasolla mangenengene a neng a ithathetse mmeleng wa Noodle. Bella 
le Noodle ba ntano ema pela Neo, Hope le Josh.
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N
al’ibali is here for fam

ilies!
Join N

al’ibali’s fam
ily-reading journey and receive additional stories as w

ell as 
tips and ideas on how

 to read w
ith your children throughout the year. 

Ed 2.Apr2021.Eng

N
al’ibali is here to m

otivate and support you. 
Contact us in any of these w

ays:

Talking about books and stories
Reading aloud gives us a chance to talk to our children about books and stories. Talking about stories 
is just as im

portant as reading the w
ords to them

! Talk about:
*the pictures and characters
*w

hat is happening in a story.

H
ere are a few

 things that you could talk about. Rem
em

ber that the idea is alw
ays to enjoy books 

together and not to “test” your child’s understanding of w
hat you have read.

*W
hat do you think w

ill happen next? A
sk this question at different points in the story. It helps build 

children’s ability to m
ake inform

ed predictions – a skill that good readers use all the tim
e.

*Look at this. W
hat do you see? Spend tim

e looking carefully at and enjoying the illustrations in picture 
books.
**Point to different parts of the picture.
**Talk aboutw

hat you see.
**A

sk a child to find people or things in the picture.
**Talk about the w

ay w
ords are w

ritten. A
re they big or sm

all? W
hy?

*W
hat does this story m

ake you think about or feel? Stories can help children to understand and cope 
w

ith things that happen in their ow
n lives. Say things like:

**This story rem
inds m

e of how
 im

portant it is to treat  people w
ell. W

hat does it rem
ind you of?

**It m
ade m

e feel happy w
hen the people in the village saved the anim

als. H
ow

 did you feel?

*W
hy do you think this happened? A

sk your children questions to help them
 w

ork out w
hy certain 

things happened in the story and w
hy a character felt or acted in a certain w

ay.

*W
hat do you think about…

? H
ow

 did…
m

ake you fell?
**D

id you enjoy the story?
**W

ho is you favourite character?
**W

hich part of the story did you like m
ost/ the least?

**H
ow

 did the story m
ake you feel?

**W
hat do you think about the ending of this story?

W
hen you enjoy a story w

ith your child every day, it:


   show
s them

 that you think books and reading are im
portant.


   gives you things to talk about as a fam

ily.


   builds a strong bond betw

een you.


   help them

 see that reading is an enjoyable and rew
arding activity.


   show

s them
 how

 w
e read and how

 books w
ork.


   lets them

 enjoy stories that they cannot yet read on their ow
n.


   encourages them

 to learn to read for them
selves, and then to keep reading.


   helps develop literacy and em

otional skills so that they can cope w
ell at school and in society.
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 r
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, d
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l l
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raced
 throug

h the school g
ates. She could

n’t w
ait 

to show
 M

am
a and

 G
og

o her g
old

 star. W
hen 

she reached
  

M
rs Ism

ail’s sp
icy d

oug
hnut stand

, her face w
as 

hot from
 running

. M
rs Ism

ail’s little d
aug

hter, 
Sharifa, w

as p
retend

ing
 to b

e a shop
keep

er. 
She hand

ed
 Thoko a sp

icy d
oug

hnut in a p
ap

er 
b

ag
 and

 sm
iled

 sw
eetly. “Thank you,” said

 
Thoko and

 sp
ed

 off.

“M
am

a! G
og

o!” she called
, b

ursting
 throug

h 
the front d

oor, “Look w
hat I g

ot?” 

G
og

o looked
 up

 from
 her sew

ing
 and

 M
am

a 
p

eep
ed

 around
 a corner.

“M
olo, Thoko!” they said

. “H
ow

 w
as school?”

“Look!” said
 Thoko. M

am
a and

 
G

og
o looked

 w
hile Thoko

 
p

ointed
 to her forehead

. 

“Look at w
hat, Thoko?” 

asked
 G

og
o.

“M
y g

old
 star!” said

 
Thoko im

p
atiently. 

“W
hat g

old
 star?” 

asked
 M

am
a. 

“This one,” said
 

Thoko, running
 a fing

er 
across her forehead

. B
ut all she 

felt w
as sm

ooth skin! The g
old

 star w
as 

g
one!  

Thoko b
urst into tears as she exp

lained
 how

 
she had

 received
 a g

old
 star for read

ing
. 

“W
here d

id
 you have it last?” asked

 M
am

a.

“A
t school,” rep

lied
 Thoko.

“A
nd

 w
hat d

id
 you d

o after school?” 
asked

 G
og

o.  
In tears, Thoko w

ent over her route from
 school. 

“W
ell, it’s only a p

ap
er star,” said

 M
am

a.  
B

ut it w
asn’t. It w

as a very sp
ecial g

old
 star.

 “D
ry your tears and

 w
e”ll g

o and
 look for your 

g
old

 star,” said
 G

og
o. 

G
og

o help
ed

 Thoko retrace her step
s around

 
the corner and

 along
 the road

 b
ack to school. 

A
nd

 there at M
rs Ism

ail’s d
oug

hnut stand
 they 

found
 Thoko’s g

old
 star −

 stuck to the forehead
 

of M
rs Ism

ail’s little g
irl! W

hen M
rs Ism

ail heard
 

Thoko’s sad
 story, she said

, “Sharifa d
arling

, that 
g

old
 star you p

icked
 up

 b
elong

s to Thoko.” B
ut 

little Sharifa had
 fallen in love w

ith Thoko’s g
old

 
star. A

nd
 w

hen M
rs Ism

ail tried
 to rem

ove it, she 
scream

ed
 so loud

ly that p
assers-b

y thoug
ht she 

w
as b

eing
 m

urd
ered

. G
og

o turned
 to Thoko. 

“Sharifa’s too sm
all to

 
und

erstand
 w

hat is fair.  
B

ut you are old
 enoug

h 
to b

e thoug
htful. Let 

her keep
 your g

old
 

star,” she said
. Thoko

 
thoug

ht for a w
hile. 

The corners of the 
g

old
 star had

 curled
 

up
, and

 it looked
 as 

if it w
as ab

out to fall 
off ag

ain. “O
kay,” said

 
Thoko, “Sharifa can keep

 
it.” B

ut insid
e, she still felt sad

. 
G

old
 stars w

ere not that easy to w
in. 

Then at b
ed

tim
e, G

og
o b

roug
ht Thoko

 
som

ething
 sp

ecial she had
 m

ad
e – a g

littery 
g

old
 star on a hairclip

. “That’s for b
eing

 such 
a g

ood
 read

er,” said
 G

og
o. Then she kissed

 
Thoko on the forehead

 and
 w

hisp
ered

, “A
nd

 
that’s for b

eing
 such a kind

, thoug
htful g

irl.” 
Thoko touched

 her forehead
 and

 thoug
ht a 

little m
ore as she d

rifted
 off to sleep

:  
“G

old
 stars g

et curly corners and
 fall off.  

K
isses last forever!”

w
w

w
.nalibali.org             w

w
w

.nalibali.m
obi             nalibaliSA

             @
nalibaliSA

S
parking children

s po
tential thro

ugh
sto

rytelling and reading.
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Afrika, D
intle and  

M
m

e w
a Afrika w

ere on 
a bus on their w

ay to visit 
G

ogo. “Yay! H
olidays at 

last!” said Afrika as he 
bounced up and dow

n in 
his seat.

“Sshhh! You’ll w
ake your 

sister,” w
hispered  

M
m

e w
a A

frika.

“Sorry, M
am

a,” w
hispered A

frika.

A
frika tried to sit still, but he couldn’t. “I w

ish this old bus 
w

as an aeroplane,” he said as he put his arm
s out and 

pretended they w
ere aeroplane w

ings. “If w
e w

ere 
flying, w

e w
ould have been at G

ogo’s house long ago.”

“I know
,” said M

am
a, “but please put your arm

s dow
n 

before you poke your fingers in som
eone’s eye.”

“Eish, this bus is so slow
,” sighed A

frika. “W
e’ll never  

get there.”

It took hours, but at last the bus stopped and they 
could see G

ogo w
aving to them

. “I w
as so excited that 

I got here early,” said G
ogo as she hugged and kissed  

them
 all.

“W
e w

ere on this bum
py, noisy, old bus for so long, 

G
ogo,” said A

frika.

“I know
,” sm

iled G
ogo. “N

ow
, let’s get you all hom

e. 
I have tea and cake w

aiting and N
eo and M

bali w
ill 

be hom
e soon.” That m

ade A
frika sm

ile all the w
ay to 

G
ogo’s house.

A
s G

ogo cut the cake she said, “W
hen I w

as young  
w

e didn’t have buses. N
ow

 there are cars, taxis,  
buses, trains …

”

“…
 and aeroplanes,” said N

eo as he w
alked into the 

room
 w

ith M
bali. A

frika jum
ped up to greet his friends. 

H
e w

as so happy to see them
 again.

M
bali looked around. “Yum

, yum
,” she said pointing at 

the cake.

G
ogo laughed and gave them

 each a slice. “Josh, H
ope 

and Bella w
ill visit tom

orrow
,” she said.

“A
nd N

oodle,” said M
bali.

“A
nd N

oodle,” agreed G
ogo.

The next day everyone w
as up early. “If I know

 your 
friends,” said M

m
e w

a A
frika, “they w

ill be here before 
you’ve finished your breakfast.” Just then everyone 
heard barking.

“N
oodle, slow

 dow
n!” Bella shouted, as she follow

ed 
N

oodle into the room
. N

oodle w
as very happy to  

see everyone.

Soon Josh and H
ope arrived and everyone started 

talking at once. G
ogo covered her ears. “Finish eating, 

then off you go!” G
ogo said and sent the older children 

and N
oodle outside to play.

“Josh,” said A
frika, as he pushed the w

heelchair to the 
field, “rem

em
ber the last tim

e I w
as here and you w

on 
the kite com

petition?”

“Yes,” laughed Josh. “I’ll never forget that.”

Fly, everyone, fly!
Story by Sihle N

ontshokw
eni   

   
   
   Illustrations by M

agriet Brink and Leo D
aly

For m
ore stories, visit w

w
w

.nalibali.org or W
hatsA

pp “stories” to 060 044 2254.



Th
ey

 d
re

ss
ed

 t
he

 c
re

at
ur

e 
in

 H
o

p
e’

s 
ka

ra
te

 
cl

o
th

es
 a

nd
 N

eo
’s 

p
ira

te
 h

at
 a

nd
 e

ye
 p

at
ch

. 
Jo

sh
 t

ie
d

 t
he

 c
re

at
ur

e 
o

nt
o

 h
is

 k
ite

. A
nd

 t
he

n 
th

ey
 w

er
e 

re
ad

y!

Th
e 

ch
ild

re
n 

hi
d

 b
eh

in
d

 t
he

 b
us

h 
an

d
 

lo
o

se
ne

d
 t

he
 k

ite
’s 

st
rin

g
. A

 s
tr

o
ng

 g
us

t 
o

f w
in

d
 

to
o

k 
th

e 
cr

ea
tu

re
 o

ff 
in

to
 t

he
 s

ky
. U

p
, u

p
, u

p
 it

 
w

en
t,

 r
ac

in
g

 a
cr

o
ss

 t
he

 s
ky

 a
w

ay
 fr

o
m

 t
he

m
.

In
 t

he
 m

ea
nt

im
e,

 B
el

la
 a

nd
 h

er
 m

o
m

 h
ad

 
ar

riv
ed

 a
t t

he
 p

ar
k 

to
 w

al
k 

N
oo

d
le

. W
he

n 
N

oo
d

le
 

sa
w

 t
he

 c
re

at
ur

e 
d

an
g

lin
g

 in
 t

he
 s

ky
, h

e 
st

ar
te

d
 

b
ar

ki
ng

 a
nd

 p
ul

lin
g

 o
n 

hi
s 

le
as

h.
 B

el
la

 t
rie

d
 t

o
 

ho
ld

 o
nt

o
 N

o
o

d
le

’s 
le

as
h,

 b
ut

 h
e 

p
ul

le
d

 s
o

 h
ar

d
 

th
at

 s
he

 h
ad

 t
o

 le
t 

g
o

. O
ff 

w
en

t 
N

o
o

d
le

 a
cr

o
ss

 
th

e 
p

ar
k.

 B
el

la
 a

nd
 h

er
 m

o
m

 c
ha

se
d

 a
ft

er
 h

im
.

Th
en

 t
he

 c
re

at
ur

e 
st

ar
te

d
 t

o
 fl

o
at

 d
o

w
n 

to
w

ar
d

s 
th

e 
m

ay
o

r’s
 h

ea
d

 a
s 

he
 w

as
 m

ak
in

g
 

hi
s 

sp
ee

ch
! 

N
o

o
d

le
 w

as
 r

un
ni

ng
 t

o
w

ar
d

s 
hi

m
 

st
ill

 b
ar

ki
ng

 a
t 

th
e 

cr
ea

tu
re

 –
 a

nd
 B

el
la

 a
nd

 h
er

 
m

o
m

 w
er

e 
no

t 
fa

r 
b

eh
in

d
.

Jo
sh

 p
ul

le
d

 o
n 

th
e 

ki
te

’s 
st

rin
g

, t
ry

in
g

 t
o

 
g

et
 t

he
 c

re
at

ur
e 

up
 h

ig
he

r 
in

to
 t

he
 s

ky
, b

ut
 it

 
w

as
 t

o
o

 la
te

. N
o

o
d

le
 le

ap
t 

up
 a

t 
th

e 
cr

ea
tu

re
, 

kn
o

ck
in

g
 o

ve
r 

th
e 

m
ay

o
r. 

B
its

 o
f p

ap
er

 w
ith

 t
he

 
m

ay
o

r’s
 s

p
ee

ch
 o

n 
it 

fle
w

 a
ll 

o
ve

r 
th

e 
p

ar
k,

 a
nd

 
p

eo
p

le
 s

ta
rt

ed
 r

un
ni

ng
 in

 a
ll 

d
ire

ct
io

ns
.

N
eo

, J
o

sh
, H

o
p

e,
 B

el
la

 a
nd

 h
er

 m
o

m
 r

ac
ed

 
o

ve
r 

to
 h

el
p

. T
he

y 
fo

un
d

 t
he

 m
ay

o
r 

o
n 

th
e 

g
ro

un
d

 n
ex

t 
to

 t
he

 c
re

at
ur

e 
w

ith
 N

o
o

d
le

 s
til

l 
b

ar
ki

ng
 a

t i
t. 

Th
e 

ch
ild

re
n 

he
lp

ed
 to

 c
al

m
 N

oo
d

le
 

d
o

w
n 

w
hi

le
 B

el
la

’s 
m

o
m

 h
el

p
ed

 t
he

 m
ay

o
r 

up
. 

Th
en

 H
op

e 
ex

p
la

in
ed

 h
er

 p
la

n 
an

d
 h

ow
 it

 h
ad

 
g

on
e 

w
ro

ng
. T

he
 m

ay
or

 li
st

en
ed

, a
nd

 w
he

n 
H

op
e 

ha
d

 fi
ni

sh
ed

, h
e 

ju
st

 lo
ok

ed
 a

t h
er

 …
 a

nd
 th

en
 h

e 
st

ar
te

d
 la

ug
hi

ng
. “

W
el

l, 
no

w
 y

o
u 

ca
n 

w
rit

e 
yo

ur
 

o
w

n 
sc

ar
y 

cr
ea

tu
re

 s
to

ry
,”

 t
he

 m
ay

o
r 

su
g

g
es

te
d

.

E
ve

n 
th

o
ug

h 
H

o
p

e’
s 

p
la

n 
d

id
 n

o
t 

q
ui

te
 w

o
rk

 
o

ut
, i

t 
w

as
 a

 d
ay

 t
he

y 
w

o
ul

d
 a

ll 
re

m
em

b
er

!

W
O

RL
D

 R
EA

D
 A

LO
U

D
 D

AY
 2

02
0

A
 lo

ng
 ti

m
e 

ag
o,

 a
 

w
om

an
 li

ve
d

 w
ith

 h
er

 
fa

m
ily

 in
 a

 v
ill

ag
e 

in
 th

e 
K

in
g

d
om

 
of

 Z
ul

ul
an

d
. E

ve
ry

 
Su

nd
ay

 th
e 

fa
m

ily
 

w
en

t d
ow

n 
to

 th
e 

b
ig

 
oc

ea
n.

 T
he

 c
hi

ld
re

n 
d

ug
 in

 th
e 

sa
nd

 
an

d
 p

la
ye

d
 in

 
th

e 
w

av
es

. T
he

 
w

om
an

 m
ad

e 
fo

od
 o

ve
r 

a 
fir

e 
w

hi
le

 
he

r h
us

b
an

d
 

lo
ok

ed
 fo

r 
w

oo
d

 w
as

he
d

 
up

 
b

y 
th

e 
se

a 
to

 c
ar

ve
 

b
ea

ut
ifu

l t
hi

ng
s:

 b
ird

s,
 p

eo
p

le
 a

nd
 a

ll 
ki

nd
s 

of
 

an
im

al
s.

D
ur

in
g

 th
e 

w
ee

k 
th

e 
w

ho
le

 fa
m

ily
 w

or
ke

d
 h

ar
d

 
an

d
 in

 th
e 

ev
en

in
g

s 
th

ey
 s

at
 a

ro
un

d
 th

e 
fir

e.
 It

 
w

as
 to

o 
d

ar
k 

fo
r w

or
ki

ng
 o

r p
la

yi
ng

 o
r c

ar
vi

ng
 

an
d

 it
 w

as
 to

o 
ea

rly
 to

 g
o 

to
 s

le
ep

. A
nd

 th
is

 w
as

 
w

he
n 

th
e 

ch
ild

re
n 

as
ke

d
 th

ei
r m

ot
he

r t
o 

te
ll 

th
em

 
a 

st
or

y.
“M

am
a,

” 
th

ey
 b

eg
g

ed
, “

w
e 

w
an

t s
to

rie
s.

 P
le

as
e 

te
ll 

us
 o

ne
.”

B
ut

 n
o 

m
at

te
r h

ow
 h

ar
d

 s
he

 tr
ie

d
 to

 th
in

k 
of

 a
 

st
or

y,
 s

he
 c

ou
ld

 n
ot

. N
ei

th
er

 s
he

 n
or

 h
er

 h
us

b
an

d
 

ha
d

 a
ny

 s
to

rie
s 

to
 te

ll.
O

ne
 d

ay
, t

he
 w

om
an

 d
ec

id
ed

 to
 a

sk
 h

er
 

ne
ig

hb
ou

rs
 fo

r h
el

p
.

“D
o 

yo
u 

ha
ve

 a
ny

 s
to

rie
s?

” 
sh

e 
as

ke
d

 th
em

. “
N

o-
o-

oo
,”

 th
ey

 s
ho

ok
 th

ei
r h

ea
d

s,
 “

w
e 

d
on

’t.
”

Th
er

e 
w

er
e 

no
 s

to
rie

s.
 T

he
re

 w
er

e 
no

 d
re

am
s 

…
 

an
d

 th
er

e 
w

er
e 

no
 m

ag
ic

al
 ta

le
s.

H
er

 h
us

b
an

d
 s

ug
g

es
te

d
, “

W
ife

, I
 th

in
k 

yo
u 

m
us

t 
g

o 
lo

ok
 fo

r s
to

rie
s.

 I 
w

ill
 ta

ke
 c

ar
e 

of
 o

ur
 c

hi
ld

re
n 

an
d

 th
e 

ho
us

e.
 F

in
d

 s
om

e 
st

or
ie

s 
an

d
 b

rin
g

 th
em

 

b
ac

k.
”

So
 th

e 
w

om
an

 k
is

se
d

 
he

r f
am

ily
 g

oo
d

b
ye

 
an

d
 le

ft
. 

Sh
e 

d
ec

id
ed

 to
 a

sk
 

ev
er

y 
cr

ea
tu

re
 s

he
 

p
as

se
d

 if
 th

ey
 h

ad
 

a 
st

or
y 

to
 s

ha
re

. 
Th

e 
fir

st
 a

ni
m

al
 s

he
 

m
et

 w
as

 th
e 

ha
re

. 
H

e 
ca

m
e 

th
um

p
-

th
um

p
in

g
 a

lo
ng

 o
n 

hi
s 

b
ig

 fe
et

.
“H

ar
e!

” 
sh

e 
ca

lle
d

. “
D

o
 

yo
u 

ha
ve

 a
ny

 
st

or
ie

s?
”

“S
to

rie
s?

” 
as

ke
d

 H
ar

e.
 “

O
h,

 I 
ha

ve
 h

un
d

re
d

s,
 

th
ou

sa
nd

s,
 n

o 
…

 m
ill

io
ns

 o
f t

he
m

.”
“H

ar
e,

 p
le

as
e 

g
iv

e 
m

e 
so

m
e 

st
or

ie
s 

so
 th

at
 I 

ca
n 

m
ak

e 
m

y 
ch

ild
re

n 
ha

p
p

y.
” 

“U
m

m
m

…
” 

sa
id

 H
ar

e.
 “

I 
d

on
’t 

ha
ve

 th
e 

tim
e.

 In
 

an
y 

ca
se

 …
 s

to
rie

s 
in

 
th

e 
d

ay
tim

e?
 …

N
o!

” 
A

nd
 th

um
p

, t
hu

m
p

, 
th

um
p

 
of

f h
e 

w
en

t.
La

te
r s

he
 s

aw
 a

n 
ow

l. 
W

he
n 

sh
e 

as
ke

d
 h

im
 

fo
r s

to
rie

s 
he

 fl
uf

fe
d

 
hi

s 
fe

at
he

rs
 a

ng
ril

y.
“W

ho
oo

 …
 a

re
 …

 
yo

oo
u 

to
 w

ak
e 

m
e?

 I 
ha

ve
 n

o 
st

or
ie

s.
 G

o 
to

 
th

e 
g

re
at

 fi
sh

 e
ag

le
. H

e 
is

 
th

e 
on

e 
w

ho
 is

 a
w

ak
e 

in
 th

e 
d

ay
. A

sk
 h

im
.”

So
 th

e 
w

om
an

 w
al

ke
d

 to
 th

e 
m

ou
th

 o
f t

he
 T

ug
el

a 
Ri

ve
r w

he
re

 th
e 

fis
h 

ea
g

le
 h

un
te

d
. W

he
n 

sh
e 

sa
w

 
hi

m
 s

he
 c

al
le

d
 h

is
 n

am
e.

Th
e 

g
re

at
 fi

sh
 e

ag
le

 s
cr

ee
ch

ed
 b

ac
k 

at
 h

er
. 

“K
O

W
! 

ko
w

-k
ow

-k
ow

! 
W

hy
 a

re
 y

ou
 d

is
tu

rb
in

g
 m

y 

St
or

y 
by

 W
en

dy
 H

ar
tm

an
n 

Ill
us

tra
tio

ns
 b

y 
Ta

m
si

n 
H

in
ric

hs
en

H
ow

 s
to

rie
s 

be
ga

n

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A

S
pa

rk
in

g 
ch

ild
re

n
s 

po
te

nt
ia

l 
th

ro
ug

h
st

o
ry

te
lli
ng

 a
nd

 r
ea

di
ng

.
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Story by Lorato Trok
Illustrations by Rico
Translated by Lorato Trok

A
 day to rem

em
ber

“H
urry up, N

eo, w
e don’t have m

uch tim
e!” said

 
H

op
e putting dow

n her heavy bag. H
ope and

 
Josh w

ere w
aiting for N

eo. They w
ere all going to

 
the p

ark as part of H
ope’s plan!

H
o

p
e had

 started
 hatching

 a p
lan after 

read
ing

 the new
 b

o
o

k her m
o

ther had
 b

o
ug

ht 
her. It w

as ab
o

ut a g
irl w

ho
 had

 b
ravely saved

 
her villag

e fro
m

 a scary creature. H
o

p
e had

 
enjo

yed
 the b

o
o

k so
 m

uch that she had
 finished

 
it in a d

ay and
 had

 even d
ream

t ab
o

ut the scary 
creature that nig

ht!
“I ho

p
e that w

hat yo
u’ve p

lanned
 fo

r us 
w

ill b
e fun. W

hy are yo
u in such a hurry?” N

eo
 

asked
 H

o
p

e as he shut the fro
nt d

o
o

r. N
eo

 w
as 

w
earing

 his favo
urite p

irate hat and
 eye p

atch.
“I’m

 as clueless as yo
u are, N

eo
. H

o
p

e just 
asked

 m
e to

 b
ring

 m
y kite to

 the p
ark,” said

 
Jo

sh p
o

inting
 to

 his kite.
“Trust m

e, yo
u’ll enjo

y this!” said
 H

o
p

e as 
she w

alked
 o

ff ahead
 o

f her friend
s. N

eo
 and

 
Jo

sh fo
llo

w
ed

, trying
 to

 keep
 up

.
W

hen they g
o

t to
 the p

ark, they saw
 the 

m
ayo

r surro
und

ed
 b

y a larg
e cro

w
d

 o
f p

eo
p

le. 
“W

hat’s g
o

ing
 o

n?” Jo
sh asked

 a w
o

m
an 

stand
ing

 nearb
y. 

“W
ell, fo

r a lo
ng

 tim
e, the m

ayo
r g

o
t lo

ts o
f 

co
m

p
laints b

ecause there w
asn’t eno

ug
h shad

e 

in the p
ark,” she said

. “So
, he m

ad
e sure that 

lo
ts o

f new
 trees w

ere p
lanted

 and
 to

d
ay he’s 

here to
 celeb

rate this w
ith everyo

ne.”
“O

h no
! The p

ark is to
o

 full fo
r m

y p
lan to

 
w

o
rk,” said

 H
o

p
e, d

isap
p

o
inted

.
“W

hat p
lan?” asked

 N
eo

 and
 Jo

sh at the 
sam

e tim
e, lo

o
king

 at each o
ther.

“D
o

 yo
u rem

em
b

er the sto
ry I read

 ab
o

ut the 
b

rave g
irl w

ho
 saved

 her villag
e?” asked

 H
o

p
e. 

“W
ell, I w

as ho
p

ing
 w

e co
uld

 m
ake a scary 

creature, tie it to
 Jo

sh’s kite and
 then fly it o

ver 
the p

ark. B
ut no

w
 lo

o
k!” said

 H
o

p
e p

o
inting

 to
 

the hap
p

y p
eo

p
le stand

ing
 aro

und
 the m

ayo
r.

N
eo saw

 how
 sad

 H
op

e w
as. “N

ice p
lan, 

H
op

e!” he said
. “Let’s g

o over there b
ehind

 that 
b

ig
 b

ush. N
o one w

ill see us there.” Josh and
 

H
op

e nod
d

ed
 in ag

reem
ent and

 off they w
ent.

“Jo
sh, yo

u g
o

 and
 find

 so
m

e sticks. N
eo

, 
take o

ff yo
ur p

irate hat and
 eye p

atch,” 
instructed

 H
o

p
e as she to

o
k her karate clo

thes 
and

 a b
allo

o
n o

ut o
f her b

ag
.

Jo
sh fo

und
 so

m
e thin sticks next to

 a d
ustb

in 
and

 the three friend
s sat b

ehind
 the b

ush using
 

string
 fro

m
 H

o
p

e’s b
ag

 to
 tie them

 to
g

ether in a 
cro

ss-shap
e fo

r the creature’s b
o

d
y. Then H

o
p

e 
b

lew
 up

 the b
allo

o
n and

 tied
 that o

n fo
r the 

creature’s head
. 

hunting
?”

“O
h, w

ise Fish 
Eag

le,” said
 the 

w
om

an, “I’m
 

searching
 for 

stories. D
o you 

know
 w

here I can 
find

 som
e?”

“Yes,” said
 Fish 

Eag
le, “I know

 w
ho

 
can help

 you. G
o

 
to w

here the rocks 
join the sea. Stand

 
there and

 call for 
the g

iant sea turtle.”
The w

om
an thanked

 him
 and

 w
ent d

ow
n to the 

sea. She had
 only called

 for the g
iant sea turtle 

tw
ice w

hen he rose up
 throug

h the w
ater w

ith a 
g

reat sp
lash.

“D
on’t b

e afraid
,” Sea Turtle said

. “H
old

 onto m
y 

shell. I w
ill take you to the sea p

eop
le w

ho know
 

all thing
s and

 all stories.”
D

ow
n, d

ow
n, d

ow
n they w

ent into the sea, rig
ht 

to the b
ottom

, straig
ht to the king

 and
 q

ueen of 
the sea.
“A

nd
 w

ho is this?” asked
 the king

.
“This is a w

om
an from

 the d
ry land

s ab
ove our 

w
aters,” w

hisp
ered

 the q
ueen.

“W
hat is it that you w

ant, w
om

an of the d
ry 

land
s?” asked

 the q
ueen.

“Stories, your H
ig

hness. D
o

 
you have any that I can 
take to m

y p
eop

le?”
“W

e d
o,” said

 the 
q

ueen. “B
ut d

o you 
have som

ething
 to

 
exchang

e for these 
stories?”
“W

hat w
ould

 you 
like?” asked

 the 
w

om
an.

The king
 and

 
q

ueen sm
iled

. “W
e 

cannot g
o up

 to
 

your d
ry land

s. W
e 

w
ould

 like to see w
hat 

it is like. B
ring

 us som
ething

 to show
 us w

hat kind
 

of anim
als and

 p
eop

le there are.”
“I w

ill,” said
 the w

om
an.

The g
iant sea turtle took her b

ack to the d
ry land

 
and

 w
aited

 w
hile she rushed

 hom
e to tell her 

husb
and

 everything
.

“O
h,” he said

 excited
ly. “I have m

any carving
s of 

anim
als, b

ird
s and

 p
eop

le. You can take them
 all.”

Soon the w
om

an w
as b

ack at the b
each w

ith a 
b

und
le of the carving

s. O
nce ag

ain the turtle 
d

ived
 and

 took them
 d

ow
n, d

ow
n, d

ow
n.

W
hen the king

 and
 q

ueen saw
 the carving

s, they 
w

ere very hap
p

y and
 they g

ave her a b
eautiful 

shell.
“For you and

 for your p
eop

le, w
e g

ive the g
ift of 

stories. W
henever you w

ant a story, hold
 this up

 
to your ear and

 listen,” they said
.

“B
ut rem

em
b

er this,” w
hisp

ered
 the king

 in her 
ear, “your very first story 

b
eg

an w
ith your 

journey 
d

ow
n here.”

W
hen at last the 

w
om

an returned
 

to the shore, her 
husb

and
, her 

child
ren and

 all 
the p

eop
le of the 

villag
e w

ere w
aiting

. 
They had

 m
ad

e an 
enorm

ous fire that 
crackled

 and
 sp

at 
in the d

arkness.
“A

nd
 now

,” they 
called

 out to her, 
“tell us a story. Tell 
us a story!”
The w

om
an sm

iled
. She held

 
the shell 

and
 said

, “Yes …
 N

al’ib
ali …

 here is the story. 
Ssshhh. N

ow
 listen.”

A
nd

 that w
as how

 the first story w
as told

. 
A

fter that the w
om

an held
 the shell to her ear 

and
 told

 m
ore and

 m
ore stories.

A
nd

 if this is the first story that you have 
heard

, just rem
em

b
er, there are m

any, m
any 

m
ore to com

e.

w
w

w
.nalibali.org             w

w
w

.nalibali.m
obi             nalibaliSA

             @
nalibaliSA

S
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rytelling and reading.

11



Ev
er

y 
d

ay
 w

he
n 

ei
g

ht
-y

ea
r-o

ld
 S

is
an

d
a 

g
et

s 
ho

m
e 

fro
m

 s
ch

oo
l, 

sh
e 

ch
an

g
es

 o
ut

 o
f h

er
 

un
ifo

rm
, e

at
s 

he
r l

un
ch

 a
nd

 p
la

ys
 a

 g
am

e 
of

 
um

la
b

al
ab

a 
w

ith
 h

er
 

g
ra

nd
fa

th
er

. T
he

y 
ha

ve
 

so
 m

uc
h 

fu
n 

fly
in

g
 th

ei
r 

“c
ow

s”
 a

ro
un

d
 th

e 
b

oa
rd

 th
at

 s
he

 
d

oe
sn

’t 
w

an
t t

o
 

st
op

. B
ut

 th
en

 
he

 re
m

in
d

s 
he

r 
th

at
 s

he
 w

an
ts

 to
 

b
ec

om
e 

a 
b

an
k 

m
an

ag
er

 o
ne

 d
ay

 
w

he
n 

sh
e 

g
ro

w
s 

up
.

“H
ow

 w
ill

 y
ou

 
d

o 
th

at
 if

 y
ou

 
d

on
’t 

g
o 

to
 h

ig
h 

sc
ho

ol
?”

 jo
ke

s 
he

r g
ra

nd
fa

th
er

.
Si

sa
nd

a 
ju

st
 la

ug
hs

. “
I w

ill
 g

o 
to

 h
ig

h 
sc

ho
ol

 
an

d
 u

ni
ve

rs
ity

 to
o.

 T
ha

t’s
 w

hy
 I 

w
or

k 
so

 h
ar

d
 

at
 s

ch
oo

l!”
 Si

sa
nd

a 
is

 q
ui

te
 ta

ll 
fo

r h
er

 a
g

e 
−

 s
he

 ta
ke

s 
af

te
r h

er
 fa

th
er

. H
er

 ro
un

d
 fa

ce
 a

nd
 b

ea
ut

ifu
l 

sm
ile

 a
re

 h
er

 m
ot

he
r’s

. B
ot

h 
he

r 
p

ar
en

ts
 g

et
 u

p
 e

ar
ly

 
ea

ch
 m

or
ni

ng
 to

 
g

o 
to

 w
or

k 
at

 th
e 

g
am

e 
re

se
rv

e 
cl

os
e 

b
y.

 B
y 

th
e 

tim
e 

Si
sa

nd
a 

an
d

 
he

r f
rie

nd
s 

st
ar

t 
sc

ho
ol

, c
oa

ch
lo

ad
s 

of
 to

ur
is

ts
 a

re
 

al
re

ad
y 

ar
riv

in
g

 to
 

sp
ot

 A
fr

ic
a’

s 
fin

es
t 

an
im

al
s.

Fo
r h

er
 la

st
 

b
irt

hd
ay

, S
is

an
d

a 
ha

d
 a

 s
p

ec
ia

l t
re

at
 –

 h
er

 
p

ar
en

ts
 g

ot
 p

er
m

is
si

on
 fo

r h
er

 to
 h

av
e 

a 
p

ar
ty

 
at

 th
e 

g
am

e 
re

se
rv

e.
 T

he
 g

ira
ffe

s 
at

 th
e 

re
se

rv
e 

w
er

e 
cu

rio
us

 a
b

ou
t t

hi
s 

g
ro

up
 o

f p
eo

p
le

. T
he

y 
st

re
tc

he
d

 o
ut

 th
ei

r l
on

g
 n

ec
ks

 fo
r t

he
 b

es
t v

ie
w

 
of

 th
e 

p
ar

ty
 a

nd
 th

ey
 e

ve
n 

se
em

ed
 to

 w
an

t 
so

m
e 

of
 th

e 
b

irt
hd

ay
 c

ak
e!

 S
is

an
d

a 
lo

ve
d

 th
e 

g
ira

ffe
s.

 A
ll 

an
im

al
s 

w
er

e 
sp

ec
ia

l t
o 

he
r, 

b
ut

 it
 

w
as

 th
e 

q
ui

et
 a

nd
 g

en
tle

 g
ira

ffe
s 

th
at

 s
to

le
 h

er
 

he
ar

t. 
Sh

e 
co

ul
d

 s
p

en
d

 a
ll 

d
ay

 w
at

ch
in

g
 th

em
.

 O
ne

 F
rid

ay
, S

is
an

d
a’

s 
fa

th
er

 c
am

e 
ho

m
e 

fro
m

 
w

or
k 

ea
rly

. H
e 

lo
ok

ed
 v

er
y 

up
se

t.
“W

ha
t’s

 w
ro

ng
, B

ab
a?

” 
Si

sa
nd

a 
as

ke
d

.
“T

od
ay

 a
 s

w
ar

m
 

of
 b

ee
s 

st
un

g
 a

 
m

ot
he

r g
ira

ffe
,”

 
ex

p
la

in
ed

 
Si

sa
nd

a’
s 

fa
th

er
. 

“H
er

 h
ea

d
 w

as
 

so
 s

w
ol

le
n 

fr
om

 
al

l t
he

 s
tin

g
s 

th
at

 
he

r b
ea

ut
ifu

l e
ye

s 
w

er
e 

cl
os

ed
. W

e 
tr

ie
d

 
ev

er
yt

hi
ng

 to
 h

el
p

 h
er

, b
ut

 it
 w

as
 n

o 
us

e 
– 

sh
e 

d
ie

d
. A

nd
 th

e 
sa

d
d

es
t p

ar
t o

f a
ll 

is
 th

at
 s

he
 h

ad
 

a 
yo

un
g

 c
al

f t
ha

t s
til

l n
ee

d
s 

he
r.”

“O
h 

no
!”

 s
ai

d
 S

is
an

d
a 

st
ar

tin
g

 to
 c

ry
. “

I w
is

h 
th

er
e 

w
as

 s
om

et
hi

ng
 I 

co
ul

d
 d

o.
 T

he
 b

ab
y 

g
ira

ffe
 m

us
t b

e 
cr

yi
ng

 ju
st

 li
ke

 m
e.

”
Si

sa
nd

a 
cr

ie
d

 a
nd

 c
rie

d
. H

er
 m

ot
he

r t
rie

d
 to

 
co

m
fo

rt
 h

er
. S

he
 e

ve
n 

re
ad

 S
is

an
d

a 
an

 e
xt

ra
 

st
or

y 
at

 b
ed

tim
e 

to
 h

el
p

 h
er

 fo
rg

et
 h

ow
 s

or
ry

 
sh

e 
fe

lt 
fo

r t
ha

t b
ab

y 
g

ira
ffe

. E
ve

nt
ua

lly
, S

is
an

d
a 

d
rif

te
d

 o
ff 

to
 s

le
ep

 to
 th

e 
so

un
d

 o
f h

er
 m

am
a’

s 
vo

ic
e.

 Th
e 

ne
xt

 m
or

ni
ng

 S
is

an
d

a 
w

ok
e 

up
 w

ith
 

an
 id

ea
!

St
or

y 
by

 G
ci

na
 M

hl
op

he

Ill
us

tra
tio

ns
 b

y 
Jig

gs
 S

na
dd

on
-W

oo
d

Si
sa

nd
a’

s 
gi

ft

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A

S
pa

rk
in

g 
ch

ild
re

n
s 

po
te

nt
ia

l 
th

ro
ug

h
st

o
ry

te
lli
ng

 a
nd

 r
ea

di
ng

.

A
fr

ik
a,

 v
er

y 
im

p
re

ss
ed

. “
W

ha
t’s

 y
o

ur
 n

am
e?

”
“I

’m
 A

sa
nd

a,
” 

sh
e 

sa
id

.
“I

’m
 A

fr
ik

a.
 H

o
w

 d
id

 y
o

u 
le

ar
n 

to
 d

o
 t

ha
t?

” 
A

fr
ik

a 
as

ke
d

.
“I

 fi
rs

t 
tr

ie
d

 w
al

ki
ng

 w
ith

 b
o

o
ks

 o
n 

m
y 

he
ad

,”
 

sh
e 

sa
id

. “
Yo

u 
ha

ve
 t

o
 k

ee
p

 y
o

ur
 h

ea
d

 s
til

l 
w

he
n 

yo
u 

w
al

k.
” 

Sh
e 

p
ut

 t
he

 c
o

o
ld

rin
k 

b
o

tt
le

 
b

ac
k 

o
n 

to
p

 o
f A

fr
ik

a’
s 

he
ad

. “
W

al
k 

sl
o

w
ly

 n
o

w
, 

w
ith

 y
o

ur
 n

o
se

 in
 t

he
 a

ir,
 li

ke
 a

 p
rin

ce
.”

A
fr

ik
a 

w
al

ke
d

 a
ro

un
d

 A
sa

nd
a 

ve
ry

 s
lo

w
ly

, 
ke

ep
in

g
 h

is
 h

ea
d

 s
til

l w
ith

 h
is

 n
o

se
 in

 t
he

 a
ir.

 
A

nd
 t

he
 b

o
tt

le
 s

ta
ye

d
 o

n!
“L

o
o

k,
 M

a!
 L

o
o

k 
at

 m
e 

…
” 

sa
id

 A
fr

ik
a,

 b
ut

 
he

 c
o

ul
d

n’
t 

se
e 

hi
s 

m
o

th
er

! 
So

m
eo

ne
 b

um
p

ed
 

in
to

 A
fr

ik
a 

an
d

 t
he

 c
o

o
ld

rin
k 

b
o

tt
le

 fe
ll 

o
ff 

hi
s 

he
ad

. B
ut

 h
e 

ha
d

 fo
rg

o
tt

en
 a

b
o

ut
 t

he
 b

o
tt

le
 –

 
he

 w
an

te
d

 t
o

 k
no

w
 w

he
re

 h
is

 m
o

th
er

 w
as

!
“W

he
re

 a
re

 y
o

u,
 M

am
a?

” 
he

 c
al

le
d

. T
he

re
 

w
as

 n
o

 a
ns

w
er

. “
M

am
a!

” 
he

 c
al

le
d

 a
 li

tt
le

 
lo

ud
er

. S
til

l n
o

 a
ns

w
er

.
“M

y 
m

o
th

er
 is

 lo
st

!”
 s

ai
d

 A
fr

ik
a 

to
 A

sa
nd

a.
 

“W
e 

w
er

e 
o

n 
o

ur
 w

ay
 t

o
 t

he
 b

o
o

k 
st

al
l o

n 
th

e 
co

rn
er

, b
ut

 n
o

w
 s

he
’s 

g
o

ne
!”

“I
’m

 g
o

in
g

 t
o

 t
he

 b
o

o
k 

st
al

l t
o

o
! 

I’m
 g

o
in

g
 

to
 b

uy
 a

 s
to

ry
b

o
o

k 
w

ith
 t

he
 m

o
ne

y 
I’v

e 
sa

ve
d

. 
M

ay
b

e 
yo

ur
 m

am
a 

is
 a

t 
th

e 
b

o
o

k 
st

al
l. 

Le
t’s

 g
o

 
fin

d
 h

er
!”

 s
ug

g
es

te
d

 A
sa

nd
a.

To
g

et
he

r 
A

sa
nd

a 
an

d
 A

fr
ik

a 
w

al
ke

d
 t

hr
o

ug
h 

th
e 

cr
o

w
d

s 
o

f p
eo

p
le

. A
ll 

o
f a

 s
ud

d
en

 A
fr

ik
a 

he
ar

d
 h

is
 n

am
e!

 “
A

fr
ik

a!
 A

fr
ik

a!
 W

he
re

 a
re

 y
ou

?”
“T

ha
t’s

 m
y 

m
o

th
er

’s 
vo

ic
e,

” 
sa

id
 A

fr
ik

a.
 

“S
ha

m
e,

 s
he

 is
 lo

st
! 

I c
an

 h
ea

r 
sh

e’
s 

up
se

t.
 

It
 s

o
un

d
s 

as
 t

ho
ug

h 
sh

e’
s 

ne
ar

 t
he

 b
o

o
k 

st
al

l. 
C

o
m

e,
 le

t’s
 r

un
, A

sa
nd

a!
”

To
g

et
he

r 
th

e 
ch

ild
re

n 
ra

n 
to

 t
he

 b
o

o
k 

st
al

l, 
an

d
 t

he
re

, r
ig

ht
 in

 fr
o

nt
 o

f i
t,

 w
er

e 
M

m
e 

w
a 

A
fr

ik
a 

an
d

 D
in

tle
. M

am
a 

o
p

en
ed

 
he

r 
ar

m
s 

an
d

 A
fr

ik
a 

ra
n 

st
ra

ig
ht

 in
to

 t
he

m
.

“H
el

lo
, M

am
a,

 a
re

 y
o

u 
al

rig
ht

?”
 a

sk
ed

 A
fr

ik
a.

 

“D
o

n’
t 

w
o

rr
y 

no
w

, w
e’

ve
 fo

un
d

 y
o

u 
an

d
 D

in
tle

. 
Yo

u 
ar

en
’t 

lo
st

 a
ny

m
o

re
.”

D
in

tle
 w

as
 v

er
y 

ha
p

p
y 

to
 s

ee
 h

er
 b

ig
 b

ro
th

er
. 

A
fr

ik
a 

b
en

t 
d

o
w

n 
an

d
 g

av
e 

he
r 

a 
hu

g
.

“M
am

a,
 t

hi
s 

is
 A

sa
nd

a,
 m

y 
ne

w
 fr

ie
nd

,”
 

sa
id

 A
fr

ik
a.

 “
Sh

e 
ta

ug
ht

 m
e 

ho
w

 t
o

 b
al

an
ce

 a
 

co
o

ld
rin

k 
b

o
tt

le
 o

n 
m

y 
he

ad
. S

he
 w

an
ts

 t
o

 b
uy

 
a 

b
o

o
k.

”
“H

el
lo

, A
sa

nd
a,

 I 
am

 g
la

d
 t

o
 m

ee
t 

yo
u,

” 
sa

id
 M

m
e 

w
a 

A
fr

ik
a 

sm
ili

ng
. 

“N
o

w
, l

et
’s 

lo
o

k 
at

 t
he

 b
o

o
ks

 
an

d
 s

ee
 

w
ha

t 
w

e 
ca

n 
fin

d
! 

A
fr

ik
a,

 
re

m
em

b
er

 
yo

u 
w

an
te

d
 

to
 le

ar
n 

ho
w

 
to

 m
ak

e 
a 

b
ird

 h
o

us
e.

” 
Th

ey
 a

ll 
sp

en
t 

so
m

e 
tim

e 
lo

o
ki

ng
 

at
 t

he
 b

o
o

ks
 

an
d

 M
am

a 
fo

un
d

 o
ne

 
w

hi
ch

 s
ho

w
ed

 
yo

u 
ho

w
 t

o
 m

ak
e 

d
iff

er
en

t 
th

in
g

s 
fr

o
m

 w
o

o
d

.
“P

le
as

e,
 m

ay
 I 

ha
ve

 it
?”

 A
fr

ik
a 

as
ke

d
 

hi
s 

m
o

th
er

.
“Y

es
, i

f y
o

u 
lik

e 
it,

” 
sa

id
 M

am
a.

Th
en

 it
 w

as
 t

im
e 

to
 g

o
. “

Lo
o

k,
 A

sa
nd

a!
  

I’m
 t

ak
in

g
 m

y 
b

o
o

k 
ho

m
e 

o
n 

m
y 

he
ad

!”
 A

fr
ik

a 
sa

id
, b

al
an

ci
ng

 h
is

 n
ew

 b
o

o
k 

o
n 

hi
s 

he
ad

.
“D

o
n’

t 
fo

rg
et

 t
o

 k
ee

p
 y

o
ur

 n
o

se
 in

 t
he

 a
ir,

 
lik

e 
a 

p
rin

ce
!”

 la
ug

he
d

 A
sa

nd
a.

12



“C
an I g

o to w
ork w

ith you tod
ay?” she asked

 
her b

ab
a. “I have a g

ift for the b
ab

y g
iraffe.”

H
er p

arents looked
 at each other, sm

iled
 and

 
said

, “Yes, of course you can com
e w

ith us.”
It w

as a w
arm

 b
ut cloud

y d
ay. Everything

 in the 
reserve seem

ed
 unusually q

uiet.
“I think the sun isn’t shining

 tod
ay b

ecause it’s 
sad

 ab
out the b

ab
y g

iraffe,” said
 Sisand

a.
A

 g
reat b

ig
 elep

hant g
azed

 at the fam
ily 

w
alking

 b
y.

“M
ayb

e he’s w
ond

ering
 w

hy a little g
irl 

is g
oing

 to w
ork w

ith her p
arents,” 

said
 Sisand

a’s m
other.

Sisand
a nod

d
ed

. “H
e’s g

oing
 to g

et a surp
rise 

w
hen he find

s out,” she thoug
ht.

They found
 the b

ab
y g

iraffe stand
ing

 alone. H
is 

w
illow

y neck d
roop

ed
 and

 his b
ig

 b
row

n eyes 
looked

 d
ull. Sisand

a stood
 as close to him

 as 
she could

. She op
ened

 her sm
all b

ag
 and

 took 
out a b

ook. Then, to her p
arents’ surp

rise, she 
b

eg
an to read

 to the b
ab

y g
iraffe. H

e turned
 

his head
 tow

ard
s her voice and

 listened
 as if he 

could
 und

erstand
 every w

ord
. A

t first, Sisand
a’s 

p
arents thoug

ht read
ing

 to a g
iraffe w

as a 
strang

e thing
 to d

o, b
ut they chang

ed
 their 

m
ind

s w
hen they saw

 how
 p

eaceful he looked
 −

 
his g

entle eyes looking
 at Sisand

a.
 “M

y story m
ad

e him
 feel b

etter,” Sisand
a told

 
her g

rand
father w

hen she g
ot hom

e.
Sisand

a w
ent to visit the little g

iraffe m
ost 

afternoons and
 over w

eekend
s. A

nd
 every tim

e 
she w

ent, she took another story to share. The 
tw

o new
 friend

s looked
 so g

ood
 tog

ether that 
even p

assing
 tourists took p

hotos of them
.

Slow
ly the little g

iraffe g
rew

 strong
er. Peop

le 
at the g

am
e reserve w

ere taking
 really g

ood
 

care of him
 and

 all the love from
 his new

 friend
, 

Sisand
a, w

orked
 like m

ag
ic.

O
ne d

ay the reserve m
anag

er asked
 Sisand

a to
 

g
ive her new

 friend
 a nam

e.
“I think Thokozani is a g

ood
 nam

e,” 
said

 Sisand
a.

The next d
ay the reserve m

anag
er p

honed
 

Sisand
a’s teacher. H

e invited
 all Sisand

a’s 
classm

ates to com
e and

 m
eet Thokozani. The 

hand
som

e g
iraffe had

 g
row

n taller and
 strong

er 
in the three m

onths since Sisand
a’s first visit.

O
n the d

ay of the outing
, forty G

rad
e 3 

child
ren w

aited
 eag

erly for the reserve g
ates 

to op
en. Then Sisand

a p
roud

ly led
 everyone 

to Thokozani. Som
e of the child

ren looked
 at 

the tall g
iraffe in am

azem
ent. O

thers g
ig

g
led

 
nervously. Their teacher, M

iss K
hanyile, 

just sm
iled

.
 “Your friend

 is b
eautiful, Sisand

a. You have 
b

een so kind
 to him

,” she said
 g

ently.
“W

hat is his nam
e?” asked

 one of the b
oys.

“Thokozani,” answ
ered

 Sisand
a.

“Thokozani m
eans ‘rejoice’,” 

exp
lained

 M
iss K

hanyile.
The child

ren sat d
ow

n and
 listened

 w
hile 

Sisand
a read

 the story she had
 read

 to
 

Thokozani on the d
ay 

they had
 first m

et. 
The reserve 
m

anag
er 

took p
hotos. 

Som
e tourists 

p
assing

 b
y 

took p
hotos 

too. Even a 
p

hotog
rap

her 
from

 a local 
new

sp
ap

er 
clicked

 aw
ay. 

H
e p

rom
ised

 
that a p

hoto of them
 w

ould
 b

e in the local 
new

sp
ap

er very soon. Everyone cheered
.

W
hat a g

ift! Read
ing

 to heal a friend
.

w
w

w
.nalibali.org             w

w
w

.nalibali.m
obi             nalibaliSA

             @
nalibaliSA

S
parking child

ren
s po

tential thro
ugh

sto
rytelling and reading.

S
h

a
re

 a
 sto

ry to
d

a
y!

Story by A
nn W

alton

Illustrations by Rico

W
here are you?

“W
e’re g

oing
 shop

p
ing

! W
e’re g

oing
 shop

p
ing

!” 
A

frika jum
p

ed
 up

 and
 d

o
w

n in fro
nt o

f D
intle. 

H
is m

o
ther, M

m
e w

a A
frika, sm

iled
 at him

, and
 

D
intle clap

p
ed

 her hand
s.

“Yes,” said
 M

m
e w

a A
frika, “so

 p
ut yo

ur 
sho

es o
n. W

e have to
 hurry. W

e still have to
 

w
alk to

 the b
us sto

p
.”

A
t the b

us sto
p

, there w
ere a lo

t o
f p

eo
p

le 
w

aiting
 fo

r the b
us. A

nd
 w

hen they all g
o

t 
o

nto
 the b

us, everyo
ne w

as a b
it sq

uashed
. 

M
m

e w
a A

frika held
 D

intle o
n her lap

. Then 
a lad

y sat d
o

w
n next to

 her. A
frika sat o

n the 
o

ther sid
e o

f his m
o

ther, sq
uashed

 ag
ainst the 

w
ind

o
w

. B
ut he d

id
n’t m

ind
 at all b

ecause it 
m

eant that he co
uld

 lo
o

k o
ut o

f the w
ind

o
w

.

Finally the d
river called

 o
ut, “Last sto

p
!”

“C
o

m
e o

n, A
frika. This is w

here w
e g

et o
ff,” 

said
 his m

o
ther.

A
fter they g

o
t o

ff the b
us, M

m
e w

a A
frika 

tied
 D

intle o
n her b

ack. “Stay clo
se to

 m
e,” she 

to
ld

 A
frika. “This is a very b

usy p
lace.”

It w
as b

usy. There w
ere p

eo
p

le carrying
 b

ag
s 

and
 p

ushing
 tro

lleys full o
f sho

p
p

ing
. There 

w
as also

 a lad
y w

ith her sho
p

p
ing

 b
alanced

 o
n 

her head
.

“C
an you d

o
 that, M

am
a?” A

frika asked
 

his m
o

ther.
“D

o
 w

hat?” asked
 M

m
e w

a A
frika.

“C
arry thing

s o
n the to

p
 o

f yo
ur head

 like 
that,” said

 A
frika.

“O
f co

urse I can. It’s easy,” said
 his m

o
ther.

A
frika w

atched
 the lad

y w
alk aw

ay until 
she d

isap
p

eared
 into

 the cro
w

d
s o

f p
eo

p
le 

stand
ing

 in b
etw

een the m
arket stalls.

“I b
et I can carry thing

s o
n m

y head
 to

o
!” 

A
frika said

 to
 him

self. H
e saw

 an em
p

ty p
lastic 

co
o

ld
rink b

o
ttle o

n the g
ro

und
. H

e p
icked

 it up
 

and
 p

ut it o
n his head

, b
ut he had

 to
 ho

ld
 o

nto
 

it b
ecause it kep

t falling
 o

ff.
“E

ish!” said
 a g

irl rig
ht 

next to
 

him
. “I’ll sho

w
 yo

u 
ho

w
 to

 d
o

 that!” 
She to

o
k the 

co
o

ld
rink b

o
ttle, 

p
ut it o

n her 
head

, and
 w

ith 
her no

se in the 
air, she w

alked
 

aro
und

 A
frika like 

a p
ro

ud
 p

rincess.
“Yo

h!” said
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N
eo

 lo
o

ke
d

 o
ut

 t
he

 w
in

d
o

w
 o

f h
is

 ro
o

m
 a

t 
th

e 
g

re
y 

vi
ew

 o
f t

he
 g

re
y 

st
re

et
 w

ith
 a

ll 
th

e 
w

et
, g

re
y 

p
eo

p
le

 h
ur

ry
in

g
 t

hr
o

ug
h 

th
e 

g
re

y,
 

p
o

ur
in

g
 r

ai
n.

 H
e 

co
ul

d
n’

t 
g

o
 o

ut
si

d
e,

 a
nd

 h
e 

ha
d

 a
lre

ad
y 

re
ad

 a
ll 

hi
s 

b
o

o
ks

 t
o

 M
b

al
i.

Ju
st

 t
he

n,
 G

o
g

o
 c

am
e 

in
 w

ith
 h

er
 h

ai
r 

al
l 

tw
ig

g
y 

fr
o

m
 t

he
 w

in
d

 o
ut

si
d

e.
 S

he
 w

as
 h

o
ld

in
g

 
so

m
et

hi
ng

. N
eo

 c
o

ul
d

 s
ee

 t
ha

t 
it 

w
as

 fl
at

tis
h,

 
an

d
 s

q
ua

re
-is

h,
 a

nd
 v

er
y 

co
lo

ur
fu

l …
 a

nd
 it

 
co

ul
d

 o
p

en
 u

p
 –

 ju
st

 li
ke

 a
 t

re
as

ur
e 

b
o

x!
“T

hi
s 

w
as

 m
y 

fa
vo

ur
ite

 b
o

o
k 

w
he

n 
I w

as
 

as
 y

o
un

g
 a

s 
yo

u,
” 

G
o

g
o

 t
o

ld
 N

eo
. “

It
 w

as
 m

y 
d

o
o

r 
to

 t
he

 b
ig

, w
id

e 
w

o
rld

.”
Th

en
, s

he
 o

p
en

ed
 th

e 
b

o
o

k.
O

n 
th

e 
fir

st
 p

ag
e 

w
as

 a
 p

ic
tu

re
 o

f a
 m

ag
ic

al
 

p
la

ce
, f

ar
 a

w
ay

 fr
o

m
 t

he
 g

re
y,

 g
re

y 
d

ay
. T

he
 

ve
ld

 w
as

 g
re

en
 a

nd
 g

o
ld

 a
nd

 b
ro

w
n,

 w
ith

 a
 

g
re

at
, b

ig
, b

lu
e 

sk
y 

ab
o

ve
, a

nd
 a

 w
ar

m
, y

el
lo

w
 

su
n,

 b
ak

in
g

 d
o

w
n.

“W
o

w
! 

Is
 t

ha
t 

re
al

?”
 N

eo
 g

as
p

ed
.

G
o

g
o

 s
m

ile
d

. “
D

o
n’

t 
yo

u 
kn

o
w

? 
A

ll 
st

o
rie

s 
ar

e 
re

al
, i

f y
o

u 
b

el
ie

ve
 in

 t
he

m
,”

 s
he

 s
ai

d
. T

he
n 

sh
e 

p
o

in
te

d
 t

o
 t

he
 p

la
ce

 o
n 

th
e 

p
ag

e 
w

he
re

 
a 

lit
tle

 b
o

y,
 ju

st
 a

b
o

ut
 N

eo
’s 

si
ze

, w
as

 w
al

ki
ng

 
ac

ro
ss

 t
he

 v
el

d
.

A
s 

G
o

g
o

 re
ad

, N
eo

 
cl

o
se

d
 h

is
 e

ye
s 

an
d

 s
lip

p
ed

 
aw

ay
, o

ve
r 

th
e 

hi
lls

 ..
. a

cr
o

ss
 

th
e 

g
re

at
, b

ro
w

n 
ea

rt
h 

…
 

o
ff 

in
to

 t
he

 b
ig

, w
id

e 
w

o
rld

.
H

e 
he

ar
d

 t
he

 v
o

ic
es

 o
f 

th
e 

ve
ld

.
“C

o
m

e 
o

ut
! 

C
o

m
e 

o
ut

!”
 

sa
ng

 a
 li

tt
le

 b
ird

.
“I

t’s
 a

 b
ea

ut
ifu

l d
ay

!”
 

ch
irp

ed
 t

he
 c

ic
ad

as
.

“C
o

m
e 

aw
ay

, c
o

m
e 

an
d

 
p

la
y,

” 
w

hi
sp

er
ed

 t
he

 w
in

d
 in

 t
he

 lo
ng

 g
ra

ss
.

N
eo

 re
m

em
b

er
ed

 a
b

o
ut

 t
he

 g
re

y,
 p

o
ur

in
g

 
ra

in
, a

nd
 w

o
nd

er
ed

 if
 h

e 
sh

o
ul

d
 b

e 
o

ut
 h

er
e.

 

B
ut

 in
 a

 s
to

ry
, y

o
u 

ca
n 

d
o

 a
ny

th
in

g
. T

he
re

 w
as

 
no

 r
ai

n 
he

re
. S

o
, N

eo
 s

et
 o

ff 
ac

ro
ss

 t
he

 v
el

d
.

Th
e 

fir
st

 t
hi

ng
 h

e 
sa

w
 w

as
 t

al
l a

nd
 b

ro
w

n 
w

ith
 a

 s
tr

o
ng

, w
o

o
d

en
 b

o
d

y.
 It

 h
ad

 lo
ng

, 
b

ro
w

n 
ar

m
s 

th
at

 re
ac

he
d

 u
p

 t
o

 t
he

 s
ky

, a
nd

 
a 

b
ig

, t
w

ig
g

y 
he

ad
 o

f l
ea

fy
-g

re
en

 h
ai

r 
th

at
 

sw
ay

ed
 in

 t
he

 w
ar

m
 b

re
ez

e.
“H

el
lo

,”
 s

ai
d

 N
eo

, h
is

 e
ye

s 
w

id
e.

 “
W

ha
t 

 
ar

e 
yo

u?
”

“I
 a

m
 a

 t
re

e.
 I 

ca
n 

se
e 

al
l t

he
 w

ay
 a

cr
o

ss
 

th
e 

g
re

at
, g

o
ld

 p
la

in
s.

 C
o

m
e 

up
, a

nd
 lo

o
k 

w
it

h 
m

e.
” 

Th
e 

tr
ee

 r
ea

ch
ed

 o
ut

, a
nd

 N
eo

 
cl

im
b

ed
 u

p
.

Fr
o

m
 u

p
 in

 t
he

 b
ra

nc
he

s,
 N

eo
 c

o
ul

d
 s

ee
 

to
 t

he
 v

er
y 

ed
g

e 
o

f t
he

 w
o

rld
. A

nd
 t

he
re

 w
as

 
so

 m
uc

h 
so

m
ew

he
re

 o
ut

 t
he

re
, t

ha
t 

it 
al

m
o

st
 

sc
ar

ed
 h

im
 t

o
 t

hi
nk

 o
f i

t.
B

ut
 t

he
 t

re
e 

he
ld

 h
im

 s
af

e,
 a

nd
 w

hi
sp

er
ed

, 
“G

o
 a

nd
 e

xp
lo

re
. D

o
n’

t 
b

e 
af

ra
id

. I
t’s

 a
 

w
o

nd
er

fu
l, 

b
ig

, w
id

e 
w

o
rld

 o
ut

 t
he

re
.”

So
, N

eo
 c

lim
b

ed
 d

o
w

n 
an

d
 w

en
t 

o
n 

hi
s 

w
ay

 
ac

ro
ss

 t
he

 v
el

d
.

So
o

n,
 h

e 
ca

m
e 

ac
ro

ss
 a

 m
o

un
d

 o
f h

ar
d

 
sa

nd
 w

ith
 li

tt
le

 h
o

le
s,

 li
ke

 t
in

y 
d

o
o

rw
ay

s.
 H

e 
co

ul
d

 h
ea

r 
a 

m
ill

io
n 

b
us

y 
vo

ic
es

 in
si

d
e,

 a
nd

 
th

e 
p

at
te

r o
f s

ix
 m

ill
io

n 
tin

y 
fe

et
 ru

nn
in

g
 a

b
ou

t.

St
or

y 
by

 V
ia

nn
e 

Ve
nt

er
Ill

us
tra

tio
ns

 b
y 

Ri
co

N
eo

 a
nd

 th
e 

bi
g,

 w
id

e 
w

or
ld

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A

S
pa

rk
in

g 
ch

ild
re

n
s 

po
te

nt
ia

l 
th

ro
ug

h
st

o
ry

te
lli
ng

 a
nd

 r
ea

di
ng

.
2

14

Th
e 

w
hi

st
le

 b
le

w
 a

nd
 t

he
 p

la
ye

rs
 r

an
 o

nt
o

 
th

e 
fie

ld
 fo

r 
th

e 
se

co
nd

 h
al

f. 
Th

e 
m

at
ch

 
co

nt
in

ue
d

 in
 t

he
 s

am
e 

w
ay

 a
s 

th
in

g
s 

ha
d

 g
o

ne
 

in
 t

he
 fi

rs
t 

ha
lf 

…
 u

nt
il 

th
er

e 
w

as
 o

nl
y 

o
ne

 
m

in
ut

e 
le

ft
!

N
eo

 h
ad

 t
he

 b
al

l. 
H

e 
lo

o
ke

d
 a

ro
un

d
 t

o
 s

ee
 if

 
th

er
e 

w
as

 a
ny

o
ne

 fr
o

m
 t

he
 

D
ia

m
o

nd
’s 

te
am

 n
ea

r 
hi

m
. 

N
o

, h
e 

w
as

 a
lo

ne
. H

e 
ra

n 
fo

rw
ar

d
, d

rib
b

lin
g

 
th

e 
b

al
l. 

Su
d

d
en

ly
 

a 
D

ia
m

o
nd

’s 
p

la
ye

r 
ap

p
ea

re
d

. N
eo

 
lo

o
ke

d
 h

im
 

st
ra

ig
ht

 in
 t

he
 

ey
es

 a
s 

he
 

ki
ck

ed
 

th
e 

b
al

l 
b

et
w

ee
n 

th
e 

o
th

er
 

p
la

ye
r’s

 le
g

s.
 T

he
 s

p
ec

ta
to

rs
 s

cr
ea

m
ed

 w
ith

 
ex

ci
te

m
en

t.
A

no
th

er
 D

ia
m

o
nd

’s 
p

la
ye

r 
m

o
ve

d
 t

o
w

ar
d

s 
N

eo
 t

o
 t

ac
kl

e 
hi

m
. Q

ui
ck

ly,
 N

eo
 p

as
se

d
 t

he
 

b
al

l t
o

 P
riy

a.
E

ve
ry

o
ne

 h
el

d
 t

he
ir 

b
re

at
h 

as
 P

riy
a 

to
o

k 
th

e 
b

al
l a

nd
 k

ic
ke

d
 it

 h
ar

d
. L

A
D

U
M

A
! 

Th
e 

D
ia

m
o

nd
’s 

g
o

al
ie

 h
ad

 n
o

t 
ev

en
 s

ee
n 

th
e 

b
al

l 
co

m
in

g
! 

Pr
iy

a 
ha

d
 s

co
re

d
 a

 g
o

al
.

A
nd

 n
o

t 
a 

se
co

nd
 t

o
o

 s
o

o
n.

 J
us

t 
as

 s
he

 
tu

rn
ed

 a
ro

un
d

 t
o

 c
el

eb
ra

te
 t

he
 g

o
al

, t
he

 
re

fe
re

e 
b

le
w

 t
he

 fi
na

l w
hi

st
le

! 
M

aq
ha

w
e 

ha
d

 
w

o
n 

th
e 

g
am

e!
N

eo
 w

as
 s

o
 p

le
as

ed
 t

ha
t 

he
 r

an
 t

o
w

ar
d

s 
Pr

iy
a 

an
d

 li
ft

ed
 h

er
 u

p
!

To
g

et
he

r 
th

ey
 r

an
 t

o
 t

he
ir 

te
am

m
at

es
 a

nd
 

co
ac

h 
at

 t
he

 s
id

e 
o

f t
he

 fi
el

d
, a

nd
 t

he
y 

al
l 

d
ab

b
ed

. T
he

n 
Pr

iy
a 

an
d

 N
eo

 r
us

he
d

 o
ve

r 
to

 
N

eo
’s 

d
ad

. R
ah

ul
 w

as
 b

lo
w

in
g

 h
is

 v
uv

uz
el

a 
lo

ud
ly.

“T
ha

t 
w

as
 a

n 
ic

e-
cr

ea
m

 d
es

er
vi

ng
 

p
er

fo
rm

an
ce

, P
riy

a 
an

d
 N

eo
,”

 s
ai

d
 N

eo
’s 

d
ad

. 
“W

o
ul

d
 o

ur
 t

w
o

 h
er

o
es

 li
ke

 t
ha

t?
”

“Y
es

! 
W

e 
lik

e 
ic

e-
cr

ea
m

,”
 M

b
al

i a
ns

w
er

ed
 fo

r 
th

em
. T

he
y 

al
l l

au
g

he
d

.
N

eo
 p

ic
ke

d
 u

p
 M

b
al

i a
nd

 c
ar

rie
d

 h
er

 a
s 

th
ey

 w
en

t 
to

 b
uy

 ic
e-

cr
ea

m
. H

e 
m

ig
ht

 n
o

t 
ha

ve
 

sc
o

re
d

 t
he

 t
w

o
 g

o
al

s 
he

 h
ad

 w
an

te
d

 t
o

, b
ut

 h
e 

ha
d

 h
el

p
ed

 h
is

 b
es

t 
fr

ie
nd

 s
co

re
 t

he
 w

in
ni

ng
 

g
o

al
! 

A
nd

 P
riy

a?
 S

he
 w

as
 h

ap
p

y 
b

ec
au

se
 t

ha
t 

w
as

 h
er

 fi
rs

t-
ev

er
 g

o
al

 fo
r 

M
aq

ha
w

e.
 T

he
 s

o
un

d
 

o
f R

ah
ul

’s 
vu

vu
ze

la
 w

as
 li

ke
 s

w
ee

t 
m

us
ic

 b
ei

ng
 

p
la

ye
d

 ju
st

 fo
r 

he
r.



“H
ello

! W
ho

 are yo
u?” N

eo
 called

 into
 o

ne 
o

f the d
o

o
rw

ays.
“H

ello
!” a tiny vo

ice answ
ered

. “W
e are 

ants. W
e tell the sto

ries o
f the w

o
rld

 in here. 
D

o
 yo

u w
ant to

 hear so
m

e?”
N

eo
 lo

ved
 sto

ries, so
 he sat d

o
w

n and
 

listened
. The ants to

ld
 their sto

ries o
f the veld

 
and

 the fo
rest, and

 o
f the m

o
untains and

 the 
cities b

eyo
nd

.
“So

 m
any sto

ries?” N
eo

 asked
.

“There are as m
any sto

ries as there are 
stars in the sky,” the ants answ

ered
.

N
eo

 w
aved

 g
o

o
d

b
ye, and

 w
ent o

n his w
ay 

acro
ss the veld

.
E

ventually, N
eo

 cam
e to

 a lo
t o

f w
ater that 

rushed
 thro

ug
h the valley 

fro
m

 m
o

rning
 till nig

ht. 
N

eo
 step

p
ed

 in 
to

 co
o

l his ho
t 

leg
s.The w

ater 
sp

lashed
 at 

his feet and
 

g
ig

g
led

, “I am
 

a river. I ro
am

 
fro

m
 the m

o
untains to

 the sea. C
o

m
e, fo

llo
w

 
m

e. I’ll take yo
u ho

m
e.”

N
eo

 tho
ug

ht ho
w

 g
o

o
d

 that w
o

uld
 b

e. 
So

, he fo
llo

w
ed

 the river acro
ss the valley 

and
 b

etw
een the m

o
untains. To

g
ether, they 

w
and

ered
 thro

ug
h the afterno

o
n and

 alm
o

st 
into

 nig
ht, until at last, N

eo
 reached

 a hillto
p

.
Fro

m
 there, he co

uld
 see a little to

w
n, 

w
ashed

 clean b
y the rains and

 g
leam

ing
 in the 

lig
ht o

f the setting
 sun.

Then the river g
urg

led
 g

ently, “G
o

 o
n, g

o
 

ho
m

e. There are p
eo

p
le w

ho
 lo

ve yo
u there, 

w
aiting

 to
 share sto

ries w
ith yo

u.”
N

eo
 w

ent d
o

w
n, thro

ug
h the to

w
n. H

e saw
 

the b
usy streets that rushed

 thro
ug

h the to
w

n, 
just like rivers. H

e saw
 ho

uses, w
arm

 in the 
evening

 lig
ht. Insid

e them
, p

eo
p

le w
ere b

usy, 
just like tiny ants.

A
t last, N

eo
 p

eered
 thro

ug
h a w

ind
o

w
 

w
here an o

ld
 g

o
g

o
, w

ith stro
ng

 arm
s and

 
tw

ig
g

y hair like the b
ranches o

f a b
ig

 tree, 
clo

sed
 a b

o
o

k and
 b

ent to
 kiss her little  

b
o

y g
o

o
d

nig
ht.

N
eo

 tho
ug

ht ab
o

ut the veld
 and

 the tree 
and

 the ants and
 the river. A

nd
 as he w

atched
 

the g
o

g
o

, a rainb
o

w
 lit up

 the little ho
use 

in co
lo

urs so
 b

rig
ht it lo

o
ked

 like a p
icture 

in a sto
ryb

o
o

k. N
eo

 tho
ug

ht o
f his g

reat 
ad

venture insid
e the p

ag
es o

f G
o

g
o

’s favo
urite 

sto
ryb

o
o

k, and
 he tho

ug
ht o

f her and
 M

b
ali 

and
 ho

m
e.

So
, N

eo
 slip

p
ed

 thro
ug

h the b
o

o
k, into

 his 
w

arm
 b

ed
, in his co

sy ro
o

m
, in his little ho

use.
A

nd
 that is w

hy, w
henever the w

o
rld

 seem
s 

to
o

 g
rey, and

 his ro
o

m
 seem

s to
o

 sm
all, 

N
eo

 o
p

ens a b
o

o
k. H

e step
s thro

ug
h a d

o
o

r 
b

etw
een the p

ag
es, and

 g
o

es o
ff into

 the b
ig

, 
w

id
e w

o
rld

.
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“I am
 g

o
ing

 to
 

sco
re tw

o
 g

o
als 

to
d

ay, D
ad

,” said
 

N
eo

 as he p
ut o

n 
his so

ccer b
o

o
ts.

“A
nd

 I’ll help
 

b
y ad

d
ing

 three 
g

o
als to

 that, 
U

ncle,” said
 Priya 

w
ho

 had
 just 

arrived
 at N

eo
’s 

ho
use w

ith her 
little b

ro
ther, 

R
ahul. R

ahul 
w

as carrying
 

his b
rig

ht red
 

vuvuzela.
N

eo
’s D

ad
 laug

hed
. “W

ell, I lo
o

k fo
rw

ard
 to

 
cheering

 five tim
es then!”

“A
nd

 m
e, U

ncle! C
an I also

 cheer?” 
asked

 R
ahul.

“O
f co

urse, m
y b

o
y,” said

 N
eo

’s d
ad

 as he 
help

ed
 M

b
ali p

ut o
n her sho

es. “N
o

w
, let’s 

g
et g

o
ing

!”
They all g

o
t in the car. N

eo
 sat in fro

nt. H
e 

had
 sat there m

any tim
es b

efo
re. H

e w
as sure 

that if his d
ad

 w
o

uld
 allo

w
 him

, as so
o

n as his 
leg

s w
ere lo

ng
 eno

ug
h, he’d

 b
e ab

le to
 d

rive 
the car. It lo

o
ked

 easy. R
ahul and

 Priya sat at the 
b

ack o
n either sid

e o
f M

b
ali. They tickled

 her 
and

 she g
ig

g
led

.
B

efo
re everyo

ne knew
 it, they w

ere at the 
so

ccer field
. They w

ere just in tim
e fo

r Priya and
 

N
eo

 to
 jo

in their team
m

ates fro
m

 the M
aq

haw
e 

Fo
o

tb
all C

lub
 fo

r their w
arm

 up
. They w

ere 
playing

 ag
ainst the D

iam
ond

 Footb
all C

lub
 tod

ay. 

“R
em

em
b

er to
 m

ake sure that yo
u d

ull the 
shine o

f tho
se D

iam
o

nd
s so

 m
uch, that after the 

m
atch they have to

 chang
e their nam

e to
 the 

C
o

al Fo
o

tb
all C

lub
,” said

 their co
ach.

Then it w
as tim

e fo
r the p

layers to
 run o

ut 
o

nto
 the field

. The referee b
lew

 his w
histle and

 
the m

atch b
eg

an.
Thing

s started
 slo

w
ly, b

ut they so
o

n p
icked

 
up

. There w
as a lo

t o
f no

ise as the fam
ilies o

f 
the child

ren in b
o

th team
s cheered

. The b
all 

w
o

uld
 b

e o
n M

aq
haw

e’s sid
e o

f the field
 fo

r a 
b

it, then just as it lo
o

ked
 as if they w

ere g
o

ing
 

to
 m

o
ve it into

 the D
iam

o
nd

’s half, o
ne o

f tho
se 

p
layers w

o
uld

 steal the b
all aw

ay! The m
atch 

w
ent o

n like this until half-tim
e.

“I’m
 b

o
red

! Yo
u p

ro
m

ised
 yo

u w
ere g

o
ing

 

to
 sco

re g
o

als,” R
ahul to

ld
 N

eo
 and

 Priya w
hen 

they cam
e to

 the sid
eline.

“Ja. M
b

ali w
ants g

o
als, M

b
ali w

ants g
o

als,” 
rep

eated
 M

b
ali. “M

b
ali is sleep

y,” she ad
d

ed
 

yaw
ning

. N
eo

 and
 Priya just laug

hed
 and

 ran 
b

ack to
 jo

in their team
m

ates.
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B
el

la
 w

as
 b

o
re

d
 a

nd
 M

o
m

 h
ad

 h
o

us
ec

le
an

in
g

 
to

 d
o

.
“T

ak
e 

N
o

o
d

le
 a

nd
 g

et
 s

o
m

e 
fr

es
h 

ai
r,”

 
sa

id
 M

o
m

.
N

oo
d

le
 fo

llo
w

ed
 B

el
la

 o
ut

si
d

e 
an

d
 s

at
 n

ex
t t

o
 

he
r o

n 
th

e 
p

av
em

en
t. 

B
el

la
 s

ig
he

d
 a

nd
 s

m
el

t t
he

 
ai

r. 
It 

d
id

 n
ot

 s
m

el
l f

re
sh

. I
t s

m
el

t o
f s

tin
ky

 tr
af

fic
.

Vr
oo

m
! 

w
en

t 
a 

ca
r. 

To
ot

! 
w

en
t 

an
o

th
er

. P
ut

ta
, 

p
ut

ta
, p

ut
ta

! 
w

en
t 

a 
m

o
to

rb
ik

e.
 C

la
ck

ity
-fl

ap
-

fla
p

! 
w

en
t 

an
 o

ld
 b

ak
ki

e 
w

ith
 it

s 
w

o
rn

 o
ut

 t
yr

es
 

an
d

 r
us

ty
 o

ld
 b

o
d

y.
B

el
la

 s
ta

rt
ed

 c
o

un
tin

g
 t

he
 s

o
un

d
s 

ar
o

un
d

 
he

r. 
Th

at
 w

as
 fo

ur
 a

lre
ad

y!
D

ug
g

a,
 d

ug
g

a,
 d

ug
g

a!
 w

en
t 

a 
ro

ad
 d

ril
l. 

G
rr

rr
rr

rr
rr

r!
 g

ro
w

le
d

 N
o

o
d

le
 a

t 
th

e 
d

ril
l. 

D
oe

f, 
d

oe
f, 

d
oe

f!
 c

am
e 

th
e 

lo
ud

 m
us

ic
 fr

o
m

 a
 t

ax
i.

H
an

na
, h

an
na

, h
an

na
! 

w
en

t 
a 

la
d

y 
ta

lk
in

g
 

lo
ud

ly
 o

n 
he

r 
ce

llp
ho

ne
. T

uk
, t

uk
, t

uk
! 

w
en

t 
he

r 
hi

g
h 

he
el

s 
o

n 
th

e 
p

av
em

en
t 

as
 s

he
 w

al
ke

d
 

b
y.

 T
hw

ac
k,

 th
w

ac
k,

 th
w

ac
k,

 th
w

ac
k!

 w
en

t 
a 

jo
g

g
er

 r
un

ni
ng

 p
as

se
d

 B
el

la
. W

oo
f, 

w
oo

f, 
w

oo
f!

 
b

ar
ke

d
 N

o
o

d
le

 a
t 

th
e 

jo
g

g
er

. T
w

ee
, t

w
ee

, t
w

ee
! 

w
hi

st
le

d
 a

 b
o

y 
o

n 
a 

b
ic

yc
le

.
“T

W
E

LV
E

 s
o

un
d

s!
” 

sa
id

 B
el

la
.

B
ut

 a
ll 

th
e 

no
is

es
 w

er
e 

st
ar

tin
g

 t
o

 m
ak

e 
B

el
la

’s 
he

ad
 s

p
in

, s
o

 s
he

 s
to

p
p

ed
 c

o
un

tin
g

 a
nd

 
sa

id
, “

C
o

m
e,

 N
o

o
d

le
, l

et
’s 

g
o

 t
o

 t
he

 b
ac

ky
ar

d
 

w
he

re
 it

’s 
ni

ce
 a

nd
 q

ui
et

.”

In
 t

he
 b

ac
ky

ar
d

 t
he

 t
ra

ffi
c 

so
un

d
ed

 fa
r, 

fa
r 

aw
ay

. T
he

y 
co

ul
d

 e
ve

n 
he

ar
 t

he
 s

w
ee

t 
tw

ee
t-

tw
ee

t s
o

ng
 o

f a
 li

tt
le

 b
ird

. B
el

la
 c

lo
se

d
 h

er
 

ey
es

 a
nd

 s
tr

o
ke

d
 N

o
o

d
le

. A
nd

 t
he

n 
th

ey
 

b
o

th
 ju

m
p

ed
!

“A
aa

aa
ar

h!
 E
is
h!

 A
aa

aa
rh

!”
 T

he
 m

o
st

 
te

rr
ib

le
 s

o
un

d
 w

as
 c

o
m

in
g

 fr
o

m
 G

o
g

o
’s 

ho
us

e 
o

n 
th

e 
o

th
er

 s
id

e 
o

f t
he

 b
ac

k 
w

al
l. 

Q
ui

ck
ly

, B
el

la
 

ra
n 

to
 t

el
l h

er
 m

o
m

 w
ha

t 
sh

e 
ha

d
 h

ea
rd

.
“T

he
re

 a
re

 t
er

rib
le

 s
o

un
d

s 
co

m
in

g
 fr

o
m

 
G

o
g

o
’s 

ho
us

e!
” 

sh
o

ut
ed

 B
el

la
 o

ve
r 

th
e 

vr
rr

rr,
 

vr
rr

rr
! o

f t
he

 v
ac

uu
m

 c
le

an
er

. M
om

 s
w

itc
he

d
 it

 o
ff.

“I
 d

id
n’

t 
he

ar
 a

ny
th

in
g

,”
 s

ai
d

 M
o

m
.

“L
is

te
n!

” 
sa

id
 B

el
la

. A
nd

 t
he

n 
M

o
m

 h
ea

rd
 it

!
“A

aa
aa

ar
h!

 E
is
h!

 A
aa

aa
rh

!”
“T

ha
t’s

 G
o

g
o

,”
 s

ai
d

 M
o

m
. “

Q
ui

ck
! 

W
e 

m
us

t 
g

o
 a

nd
 s

ee
 w

ha
t’s

 t
he

 m
at

te
r.”

M
o

m
, B

el
la

 a
nd

 N
o

o
d

le
 r

us
he

d
 d

o
w

n 
th

e 
ro

ad
 a

nd
 a

ro
un

d
 t

he
 c

o
rn

er
 t

o
 G

o
g

o
’s 

ho
us

e.
 

Th
ey

 fo
un

d
 G

o
g

o
 in

 h
er

 k
itc

he
n 

b
lo

w
in

g
 o

n 
he

r 
ha

nd
.

“E
is

h!
 I 

b
ur

nt
 m

y 
ha

nd
 o

n 
th

at
 s

ill
y 

ho
t 

p
o

t!
” 

cr
ie

d
 G

o
g

o
.

“P
ut

 it
 u

nd
er

 s
o

m
e 

co
ld

 w
at

er
 w

hi
le

 I 
fe

tc
h 

m
y 

fir
st

 a
id

 k
it,

” 
sa

id
 M

o
m

, a
nd

 o
ff 

sh
e 

ra
n 

b
ac

k 
to

 h
er

 h
o

us
e 

– 
p

at
ta

, p
at

ta
, p

at
ta

.
So

o
n 

M
o

m
 w

as
 b

ac
k,

 c
ar

ry
in

g
 a

 li
tt

le
 w

hi
te

 
b

o
x 

w
ith

 a
 re

d
 c

ro
ss

 o
n 

its
 li

d
. S

he
 p

ut
 s

o
m

e 
o

in
tm

en
t 

o
n 

G
o

g
o

’s 
ha

nd
 a

nd
 w

ra
p

p
ed

 it
 in

 
a 

b
an

d
ag

e.
“G

o
g

o
, y

o
u 

ca
n’

t 
co

o
k 

w
ith

 a
 s

o
re

 h
an

d
,”

 
sa

id
 M

o
m

. “
Yo

u 
an

d
 y

o
ur

 fa
m

ily
 m

us
t 

co
m

e 
 

an
d

 h
av

e 
su

p
p

er
 w

ith
 u

s 
to

ni
g

ht
.”

“T
ha

nk
 y

o
u,

” 
sa

id
 G

o
g

o
. “

Pl
ea

se
 t

ak
e 

th
at

 
si

lly
 p

o
t 

o
f b

ea
ns

 t
o

 a
d

d
 t

o
 o

ur
 m

ea
l.”

A
t 

su
p

p
er

 t
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N
al’ibali e m

olem
ong w

a m
alapa!

Kenella leetong la lelapa la N
al’ibali la ho bala m

m
e o fum

ane dipale tse 
eketsehileng ham

m
oho le m

alebela le ditlhahiso tsa hore na o ka bala le bana  
ba hao jw

ang selem
o ho pota.

Ed 2.Apr2021.Eng

N
al’ibali e teng ho o kgothatsa le ho o tshehetsa. 
Ikopanye le rona ka e nngw

e ya ditsela tsena:

H
o qoqa ka dibuka le dipale

H
o balla hodim

o ho re fa m
onyetla w

a ho qoqa le bana ba rona ka dibuka le dipale. H
o qoqa ka 

dipale ke ntho ya bohlokw
a jw

alo ka ho bala m
antsw

e a ho tsona! Q
oqang ka:

* ditshw
antsho le bao ho buuw

ang ka bona paleng
* se etsahalang paleng.

Tse latelang ke dintho tse m
m

alw
a tseo le ka qoqang ka tsona. Kam

ehla o dule o hopola hore 
sepheo ke ho thabela ho bala buka le ngw

ana w
a hao e seng ho “hlahloba” kutlw

isiso ya hae ka seo 
o se badileng.

* O
 nahana hore ho tlo etsahalang ka m

ora m
oo? Botsa potso ena dibakeng tse sa tshw

aneng ha o 
ntse o bala pale. Sena se thusa ngw

ana hore a nahane ka se ka nnang sa etsahala ho latela seo a 
seng a se tseba – e leng bokgoni bo sebedisw

ang ka dinako tsohle ke babadi ba hlw
ahlw

a.

* Sheba m
ona. O

 bonang? N
ka nako o shebile ditshw

antsho tse dibukeng ka hloko le ho di thabela.
** Supa dikarolo tse sa tshw

aneng tsa setshw
antsho.

** Q
oqa ka seo o se bonang.

** E re ngw
ana w

a hao a fum
ane batho kapa dintho tse setshw

antshong.
** Q

oqa ka tsela eo m
antsw

e a ngotsw
eng ka yona. N

a a m
anyenyane kapa a m

aholo? H
obaneng o 

tjho jw
alo?

* Pale ena e etsa hore o nahane eng kapa o ikutlw
e jw

ang? D
ipale di ka thusa bana hore ba utlw

isise 
ba be ba kgone ho sebetsana le dintho tse etsahalang bophelong ba bona. Bua dintho tse kang:
** Pale ena e nkgopotsa hore na ke ntho ya bohlokw

a hakakang ho tshw
ara batho ba bang hantle. 

W
ena e o hopotsa eng?

** Ke thabisitsw
e ke ha batho ba m

otseng ba pholosa diphoofolo. W
ena o ile w

a ikutlw
a jw

ang?

* O
 nahana hore sena se etsahetse hobaneng? Botsa bana ba hao dipotso ho ba thusa hore ba 

fum
ane hore na ke hobaneng dintho tse itseng di etsahetse paleng le hore na ke hobaneng ha m

otho 
ya itseng a ikutlw

ile ka tsela e itseng kapa a entse dintho ka tseo eo.

* O
 nahanang ka …

? …
 o entse hore o ikutlw

e jw
ang? 

** N
a o thabetse pale ena?

** M
otho eo o m

o ratang haholo paleng ena ke m
ang?

** Ke karolo efe eo o e ratileng ka ho fetisisa kapa eo o sa e ratang paleng ena?
** Pale ena e entse hore o ikutlw

e jw
ang?

** O
 nahana hore qetello ya pale ena e jw

ang?

H
a w

ena le bana ba hao le thabela pale letsatsi le letsatsi, seo:


 se ba bontsha hore o nahana hore dibuka le ho bala ke dintho tsa bohlokw
a.


 se le fa dintho tseo le ka qoqang ka tsona jw

aloka lelapa.


 se haha dikam

ano tse m
atla pakeng tsa lona.


 se ba thusa ho bona hore ho bala ho m

onate ebile ke m
osebetsi o putsang.


 se ba bontsha hore na re bala jw

ang le hore na dibuka di sebetsa jw
ang.


 se ba fa m

onyetla w
a ho thabela dipale tseo ba sa kgoneng ho di bala ba le bang.


 se ba kgothalletsa ho ithuta ho ipalla le ho tsw

ela pele ba bala.


 se thusa ho aha tsebo ya ho bala le ho laola m

aikutlo e le hore ba ka kgona ho sebetsa hantle  

     sekolong le setjhabeng.
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 d
ip

ha
ka

 ts
a 

ha
o 

m
m

e 
o 

tu
tu

ba
le

. 
Le

 le
ts

he
ha

di
, le

 le
to

na
, h

od
im

o,
 tl

as
e.

 R
e 

tla
 fo

fe
la

 h
oh

le
.”

Af
rik

a,
 N

eo
, B

el
la

 le
 H

op
e 

le
 b

on
a 

ba
 k

en
el

la
. H

a 
Jo

sh
 a

 n
ts

e 
a 

po
to

lo
ha

 k
a 

se
tu

lw
an

a 
sa

 h
ae

 s
a 

m
ab

id
i, 

ba
 b

an
g 

ba
 

m
at

ha
 b

a 
ph

uk
al

ad
its

e 
di

ph
ak

a 
ba

 n
ts

e 
ba

 b
in

a 
ba

 ts
he

ha
. 

M
m

e 
he

, N
oo

dl
e 

a 
ke

ne
lla

 le
 y

en
a!

 B
a 

ile
 b

a 
em

isa
 fe

el
a 

ha
 

ba
 s

e 
ba

 k
ga

th
et

se
 b

a 
he

m
a 

ka
 th

at
a.

“J
w

al
e,

 h
a 

re
 e

ts
en

g 
di

fo
fa

ne
 ts

a 
pa

m
pi

ri,
” h

a 
ria

lo
 A

fri
ka

. A
 

bu
la

 m
ok

ot
la

na
 w

a 
ha

e 
o 

ja
rw

an
g 

m
m

e 
a 

nt
sh

a 
m

aq
ep

he
 a

 
m

m
al

w
a 

a 
pa

m
pi

ri.
 “K

e 
tla

 le
 b

on
ts

ha
 h

or
e 

ho
 e

ts
w

a 
jw

an
g.

” 

“K
e 

la
ka

ts
a 

ek
a 

ba
 k

a 
be

 b
a 

re
 ru

ta
 n

th
o 

ts
en

a 
se

ko
lo

ng
,” 

ha
 

ria
lo

 H
op

e 
a 

nt
se

 a
 s

et
se

 d
ita

el
o 

ts
a 

Af
rik

a 
m

or
ao

.

H
an

g 
ha

 b
oh

le
 b

a 
qe

tile
, A

fri
ka

 a
 re

, “
Pe

le
 o

 fo
fis

a 
se

fo
fa

ne
 

sa
 h

ao
, o

 lo
ke

la
 h

o 
et

sa
 q

et
o 

ya
 h

or
e 

o 
ba

tla
 h

o 
ya

 k
ae

. H
a 

o 
ak

ge
la

 s
ef

of
an

e 
sa

 h
ao

 m
oy

en
g,

 o
 h

oe
le

ts
e 

le
bi

ts
o 

la
 n

ah
a 

eo
 o

 s
e 

ro
m

el
an

g 
ho

 y
on

a.
 N

ng
w

e,
 p

ed
i, 

th
ar

o 
– 

FO
FA

!” 
Ka

of
el

a 
ha

 b
on

a 
ba

 a
kg

el
a 

di
fo

fa
ne

 ts
a 

bo
na

 ts
a 

pa
m

pi
ri 

m
oy

en
g.

“K
e 

ro
m

el
a 

sa
 k

a 
Zi

m
ba

bw
e!

” h
a 

ria
lo

 N
eo

.

“S
a 

ka
 s

e 
ya

 E
ng

la
nd

!” 
Be

lla
 le

 H
op

e 
ba

 b
ue

la
 h

on
g.

 

“B
ra

zil
!” 

ha
 ri

al
o 

Af
rik

a.

“J
ap

an
!” 

ha
 ri

al
o 

Jo
sh

.

Ba
na

 b
a 

ts
he

ha
 h

a 
ba

 n
ts

e 
ba

 s
he

be
lle

ts
e 

di
fo

fa
ne

 ts
a 

bo
na

 
di

 fo
fa

 s
ep

ak
ap

ak
en

g.
 N

oo
dl

e 
a 

m
at

ha
 a

 n
ts

e 
a 

bo
ho

la
 a

 
le

ka
 h

o 
ts

hw
ar

a 
di

fo
fa

ne
 ts

a 
pa

m
pi

ri!

“J
w

al
e 

le
 a

 ts
eb

a 
ho

re
 h

a 
le

 h
lo

ke
 h

o 
ba

 k
a 

ha
ra

 s
ef

of
an

e 
sa

 
nn

et
e 

ho
 k

go
na

 h
o 

fo
fa

,” 
ha

 ri
al

o 
Jo

sh
.

“B
ut

le
! N

eo
, e

m
a!

 O
 y

a 
ho

ka
e?

” h
a 

bo
ts

a 
Af

rik
a.

“L
ap

en
g,

” N
eo

 a
 ts

he
ha

, “
Ke

 la
pi

le
!”

“L
e 

nn
a,

” h
a 

ria
lo

 B
el

la
.

“H
ab

u 
ha

bu
!” 

ha
 b

oh
ol

a 
N

oo
dl

e.

H
op

e 
a 

sh
eb

a 
ts

hu
pa

na
ko

 y
a 

ha
e.

 “R
e 

fe
tw

a 
ke

 n
ak

o 
ya

 d
ijo

 
ts

a 
m

ot
sh

ea
re

,” 
a 

ria
lo

. “
H

a 
re

 m
at

he
ng

.”

“T
jh

e,
” h

a 
ria

lo
 Jo

sh
. “

H
a 

re
 fo

fe
ng

!” 
Bo

hl
e 

ba
 ts

he
ha

, b
a 

ph
uk

al
at

sa
 d

ip
ha

ka
 ts

a 
bo

na
 …

 m
m

e 
ba

 fo
fe

la
 la

pe
ng

.
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a feta setend
eng

 sa M
of Ism

ail sa m
akw

enya a 
m

onate, sefahleho sa hae se ne se tjhesa ke ho
 

m
atha. M

orad
inyana w

a M
of Ism

ail, Sharifa, o ne a 
ikg

akantse eka ke m
ong

a leb
enkele. A

 nea Thoko
 

lekw
enya le nang

 le senoko se m
onate le le ka 

m
okotlanyaneng

 w
a p

am
p

iri a nto b
ososela ha 

m
onate. “K

e a leb
oha”, a rialo Thoko a b

ile a nka ka 
sekaja.

“M
m

e! N
kg

ono!” a hoeletsa a se a 
itshohlom

etsa ka m
onyako w

a ka p
ele, “sheb

ang
 

hore ke fum
ane eng

?”

N
kg

ono a inam
oloha m

oo a ntseng
 a roka teng

 
yab

a M
m

e yena o nyarela hukung
.

“D
um

ela, Thoko!” b
a rialo. “H

o ne ho le jw
ang

 
sekolong

?”

“Sheb
ang

!” ho rialo Thoko. M
m

e le N
kg

ono b
a 

sheb
a m

oo Thoko a sup
ileng

 teng
 p

hatleng
 ya hae.

“Re sheb
e eng

, Thoko?” ho
 

b
otsa N

kg
ono.

“N
aled

i ya ka ya 
kg

auta!” ho rialo Thoko a 
se a teneha.

“N
aled

i efe ya 
kg

auta?” ha b
otsa M

m
e.

“Ena,” ho rialo
 

Thoko, a p
hop

holetsa 
ka m

enw
ana p

hatleng
 

ya hae. Em
p

a a utlw
a 

letlalo le b
oreled

i feela! 
N

aled
i ya K

g
auta e ne 

e ile! Thoko a b
okolla ha 

a ntse a hlalosa kam
oo a ileng

 a 
fum

ana naled
i ya kg

auta ka teng
 b

akeng
 sa ho

 
b

ala.“O
 q

etetse neng
 ho e b

ona?” ho b
otsa M

m
e.

“Sekolong
,” Thoko a arab

a.

“O
 ile w

a etsang
 ha sekolo se etsw

a?” ha b
otsa 

N
kg

ono. A
 ntse a lla, Thoko a b

olela tsela yohle eo a 
e tsam

aileng
 ho tsw

a sekolong
.

“Tjhe b
o, kw

ana e ne m
p

a e le naled
i ya p

am
p

iri 
feela,” ho rialo M

m
e. Em

p
a ha ho jw

alo. E ne e le 
naled

i e ikg
ethileng

 haholo ya kg
auta.

“H
lakola m

eokg
o he, re tla ya re ilo b

atlana le 
naled

i ya hao ya kg
auta,” ho rialo N

kg
ono.

N
kg

ono a thusa Thoko ho m
enahana le m

ehlala 
ka tsela eo a tlileng

 ka yona ho tloha hukung
 ho ya 

m
m

ileng
 o leb

ang
 sekolong

. M
m

e ha b
a fihla ha 

M
of Ism

ail m
oo ho rekisw

ang
 m

akw
enya b

a fum
ana 

naled
i ya kg

auta ya Thoko – e m
anam

e p
hatleng

 ya 
m

orad
inyana w

a M
of Ism

ail! H
a M

of Ism
ail a utlw

a 
p

ale e b
ohloko ya Thoko, a re, “Sharifa rato la ka, 

naled
i eno eo o e thotseng

 fatshe ke ya Thoko.” 
Em

p
a Sharifa o ne a se a rata naled

i ya kg
auta ya 

Thoko haholo. Eitse ha M
of Ism

ail a leka ho e tlosa, 
a b

okolla haholo hoo b
afeta ka tsela b

a ileng
 b

a 
nahana hore o a fenethw

a.

N
kg

ono a sheb
a Thoko. “Sharifa o m

onyane 
haholo ho ka utlw

isisa se lokileng
. Em

p
a w

ena o se 
o le m

oholo hoo o ka kg
onang

 ho m
o nahanela. M

o
 

tlohele a inkele naled
i ya hao ya kg

autla,” a rialo. 
Thoko a e nahaninisa m

etsotsw
ana e se m

ekae. 
D

ihuku tsa naled
i ya kg

auta d
i ne d

i 
se d

i kob
ehile, m

m
e e ne e 

sheb
ahala eka e ka tloha e 

w
a hap

e. “H
o lokile” ha rialo

 
Thoko, “Sharifa a ka nna a 
e nka.” Em

p
a ka hare o ne a 

ntse a hlokofetse. H
o ne ho

 
se b

onolo jw
alo ho hap

a 
d

inaled
i tsa kg

auta.

Yab
a ka nako ya 

ho rob
ala, N

kg
ono o

 
tlisetsa Thoko ho hong

 
ho kg

ethehileng
 hoo

 
a ho entseng

 – naled
i e 

p
hatsim

ang
 ya kg

auta e 
tlelip

ing
 ya m

oriri. “Sena ke 
b

akeng
 la hob

ane o le m
m

ad
i 

ya hlw
ahlw

a,” ho rialo N
kg

ono. Yab
a 

o suna Thoko p
hatleng

 m
m

e a hw
eshetsa, 

“Eb
ile ke ka leb

aka la hob
ane o le ng

w
anana ya 

m
osa ya b

ohlale.” Thoko a itshw
ara p

hatleng
 m

m
e 

a nahana haholw
anyane ha a ntse a eya le sep

hum
e 

sa b
oroko: D

inaled
i tsa kg

auta d
i a kob

eha d
i b

e d
i 

w
ele fatshe. A

the ho suna ho na le m
oelelo w

a nako
 

e telele!”

19

Afrika, Dintle le M
m

e w
a 

Afrika ba ne ba le ka 
beseng tseleng e lebang 
ha N

kgono. “H
alala! 

M
atsatsi a phom

olo a ba 
a fihla!” ha rialo Afrika a 
qhom

aqhom
a setulong. 

“Sshhh! O
 tla tsosa 

kgaitsediya hao,” ha 
hw

eshetsa M
m

e w
a 

Afrika.

“Tshw
arelo, M

m
e,” ha hw

eshetsa Afrika.

Afrika a leka ho kgutsa, em
pa a hloleha. “Ekare bese ena ya 

kgale e ka be e le sefofane,” a rialo a otlolla m
atsoho jw

aloka 
haeka ke m

apheo a sefofane. “H
oja re ne re fofa,  

e kabe e le kgale re le ha N
kgono.” 

“Ke a tseba,” ha rialo M
m

e, “em
pa a ko theole m

atsoho  
a hao hle pele o kenya m

enw
ana ka leihlong la m

otho  
e m

ong.”

“O
ho, bese ena e lenam

a,” Afrika a fehelw
a. “Re keke ra 

fihla m
oo.”

H
o ile ha  nka dihora tse ngata, em

pa qetellong bese e ile 
ya em

a m
m

e ba bona N
kgono a ba em

etse a ntse a tsoka 
letsoho. “Ke ne ke thabile haholo ho fihla pele ho nako 
m

ona,” N
kgono a rialo a ntse a ba haka a bile a ba  

suna kaofela. 

“Re nkile nako e telele  re palam
e bese ena  e 

kgetshem
elang, e lerata, ya kgale N

kgono,” ha rialo Afrika.

“Ke a tseba,” N
kgono a bososela. “Jw

ale, ha re yeng hae. 
H

o na le teye le kuku tse le em
etseng m

m
e N

eo le M
bali ba 

tla fihla haufinyane.” Seo sa thabisa Afrika m
m

e a bososela 
tsela yohle ho ya ha N

kgono.

H
a N

kgono a ntse a seha kuku a re, “H
a ke ne ke le 

m
onyenyane, re ne re se na dibese. H

ona jw
ale ho na le 

dikoloi, ditekesi, dibese, diterene …
”

“…
 le difofane,” ha rialo N

eo a kena ka tlung le M
bali. Afrika 

a tlolela hodim
o ho ya dum

edisa m
etsw

alle ya hae. O
 ne a 

thabetse ho ba bona hape. 

M
bali a sheba kw

ana le kw
ana. “Yam

, yam
,” a rialo a  

supile kuku. 

N
kgono a tsheha m

m
e a ba fa selae m

otho ka m
ong. “Josh, 

H
ope le Bella ba tla eta hosane,” a rialo.

“Le N
oodle,” ha rialo M

bali.

“Le N
oodle,” N

kgono a dum
ela.

Letsatsing le hlahlam
ang bohle ba tsohile e sa le kam

eso. 
“H

aeba ke tseba m
etsw

alle ya hao,” ha rialo M
m

e w
a 

Afrika, “ba tla fihla m
ona le pele o qeta ho ja dijo tsa hao tsa 

hoseng.” H
o sa le jw

alo bohle ba utlw
a ho bohola.

“N
oodle, butle pele!” Bella a hoeletsa, a ntse a latela N

oodle 
ho kena ka phaposing. N

oodle o ne a thabetse ho bona 
batho bohle.

 H
anghang Josh le H

ope ba fihla m
m

e bohle ba qala ho 
bua ka nako e le nngw

e. N
kgono a ikw

ala ditsebe. “Q
etang 

ho ja, m
m

e le tsam
aye!” N

kgono a rialo m
m

e a re bana ba 
baholw

anyane ba ye ka ntle le N
oodle ho ya bapala.

“Josh,” ha rialo Afrika, a ntse a sututsa setulw
ana sa m

abidi 
ho ya m

abaleng,” o a hopola ha ke ne ke le m
oo nakong e 

fetileng o ile w
a hlola tlhodisano ya dikhaete?” 

 “E,” Josh a tsheha. “N
keke ka e lebala eo taba.”

Fofang, bohle, fofang!
Pale ka Sihle N

ontshokw
eni   

   D
itshw

antsho ka M
agriet Brink le Leo D

aly


   Phetolelo ka H
ilda M

ohale

H
o fum

ana dipale tse ding, etela w
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B
a 

ap
es

a 
se

b
o

p
uw

a 
se

o
 k

a 
d

ia
p

ar
o

 t
sa

 H
o

p
e 

ts
a 

ka
ra

te
 le

 k
at

ib
a 

ya
 N

eo
 y

a 
d

ip
ha

er
et

e 
le

 p
et

jh
e 

ya
 

le
ih

lo
. J

o
sh

 a
 fa

se
le

ts
a 

se
b

o
p

uw
a 

se
o

 k
ha

et
en

g
 y

a 
ha

e.
 M

m
e 

jw
al

e 
b

a 
ne

 b
a 

lo
ki

le
!

B
an

a 
b

a 
ip

at
a 

ka
m

o
ra

 s
eh

la
hl

a 
m

m
e 

b
a 

fa
so

lla
 

kg
w

el
e 

ya
 k

ha
et

e.
 M

o
ya

 o
 m

at
la

 w
a 

p
he

ul
el

a 
se

b
o

p
uw

a 
se

o
 h

o
d

im
o

 m
ar

un
g

. K
e 

se
la

 s
e 

le
b

a 
ho

d
im

o
-d

im
o

 k
w

an
a,

 s
e 

fo
fe

la
 h

o
d

im
o

 m
ar

un
g

 h
o

le
 

le
 b

o
na

.
K

a 
na

ko
 e

o,
 B

el
la

 le
 m

m
ae

 b
a 

ne
 b

a 
fih

lil
e 

p
ha

ke
ng

 
ho

 y
a 

ts
am

ai
sa

 N
oo

d
le

. H
a 

N
oo

d
le

 a
 b

on
a 

se
b

op
uw

a 
se

 le
ke

tli
le

 h
od

im
o 

se
p

ak
ap

ak
en

g
, a

 q
al

a 
ho

 b
oh

ol
a 

le
 h

o
 h

ul
a 

le
b

an
ta

 le
 m

o
la

le
ng

 w
a 

ha
e.

 B
el

la
 a

 le
ka

 
ho

 ts
hw

ar
a 

le
b

an
ta

 la
 N

oo
d

le
 k

a 
th

at
a,

 e
m

p
a 

N
oo

d
le

 
o

 n
e 

a 
hu

la
 k

a 
m

at
la

 h
o

o
 a

 il
en

g
 a

 t
la

m
eh

a 
ho

 m
o

 
tlo

he
la

. Y
ab

a 
N

o
o

d
le

 o
 m

at
he

la
 k

w
an

a 
ho

 y
a 

ka
 

nq
an

e 
ho

 p
ha

ka
. B

el
la

 le
 m

m
ae

 b
a 

m
o

 le
le

ki
sa

.
Ya

b
a 

se
b

o
p

uw
a 

se
o

 s
e 

q
al

el
la

 h
o

 fo
fe

la
 t

la
se

 h
o

 
ya

 h
lo

o
ho

ng
 y

a 
m

aj
o

ro
 h

a 
a 

nt
se

 a
 fa

na
 k

a 
p

uo
 y

a 
ha

e!
 N

o
o

d
le

 o
 n

e 
a 

m
at

he
la

 h
o

 y
en

a 
a 

nt
se

 a
 b

o
ho

la
 

se
b

o
p

uw
a 

se
o

 –
 m

m
e 

B
el

la
 le

 m
m

ae
 b

a 
ne

 b
a 

se
 

ho
le

 b
a 

m
o

 s
et

se
 m

o
ra

o
.

Jo
sh

 a
 h

ul
a 

kg
w

el
e 

ya
 k

ha
et

e,
 a

 le
ka

 h
o

 n
yo

lle
la

 
se

b
o

p
uw

a 
ho

d
im

o
 m

ar
un

g
, e

m
p

a 
ho

 n
e 

ho
 s

e 
ho

 
le

 m
o

ra
o

. N
o

o
d

le
 a

 q
ho

m
el

a 
ho

d
im

o
 s

eb
o

p
uw

en
g

, 
a 

th
es

el
a 

m
aj

o
ro

. D
ik

g
et

jh
an

a 
ts

a 
p

am
p

iri
 t

se
 n

an
g

 
le

 p
uo

 y
a 

m
aj

o
ro

 t
sa

 fo
fe

la
 h

o
hl

e 
p

ha
ke

ng
, m

m
e 

b
at

ho
 b

a 
q

al
el

la
 h

o
 m

at
ha

 b
a 

p
ha

sa
lla

 b
a 

ya
 k

w
an

a 
le

 k
w

an
a.

N
eo

, J
o

sh
, H

o
p

e,
 B

el
la

 le
 m

m
ae

 b
a 

m
at

ha
 h

o
 

ya
 t

hu
sa

. B
a 

fu
m

an
a 

m
aj

o
ro

 a
 w

et
se

 fa
ts

he
 p

el
a 

se
b

o
p

uw
a 

sa
ne

 m
m

e 
N

o
o

d
le

 a
 n

ts
e 

a 
se

 b
o

ho
la

. 
B

an
a 

b
a 

th
us

a 
ho

 t
ho

d
is

a 
N

o
o

d
le

 h
a 

m
m

e 
w

a 
B

el
la

 

ye
na

 a
 t

hu
sa

 m
aj

o
ro

 h
o

 e
m

a.
Ya

b
a 

H
o

p
e 

o
 h

la
lo

sa
 m

o
re

ro
 w

a 
ha

e 
le

 k
am

o
o

 
o

 s
a 

ts
am

ay
an

g
 h

an
tle

 k
a 

te
ng

. M
aj

o
ro

 a
 m

am
el

a,
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 b
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 d
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 b
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 p
he

te
le

 e
 le

 n
ng

w
e.

” 

Em
p

a 
ho

 s
a 

ts
ot

el
le

he
 h

or
e 

na
 o

 n
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 m
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 d
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 b
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 d
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 d
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 d
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an
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le
 n
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d
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ho

m
o 
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e 
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en
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b
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a 
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ut

la
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p
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an

tle
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w
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ay
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ts
a 
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et

o 
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b
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sa
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a 
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ng
 le
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e 

se
ng

 s
eo
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ne
ng

 a
 tl

a 
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an

a 
le
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na
 h
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e 

na
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a 
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 le
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ho
m

o 
ts

eo
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a 
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d

i p
he

ta
ng
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ho

oo
fo

lo
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 p

el
e 

eo
 a

 il
en

g
 a
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p
an
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le
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on

a 
ke

 
m

m
ut

la
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 il
e 

w
a 

tla
 o
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se
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ot
ho
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ao
to
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a 

a 
m
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ol

o.
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ut
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 b
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 k
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 d

i d
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or
e 

ke
 

ts
eb

e 
ho

 th
ab

is
a 

b
an

a 
b

a 
ka

.”
 

M
m

ut
la

 a
 re

 “
jo

oo
…

, h
a 

ke
 

na
 n

ak
o.

 N
tle

 le
 m

oo
 …

 
d

its
ho

m
o 

m
ot

sh
eh

ar
e 

tje
e?

 …
H

o 
ha

ng
!”

 Y
ab

a 
w

a 
q

ot
ho

m
aq

ot
ho

m
a 

w
a 

ts
am

ay
a.

 
H

am
or

ao
 a

 b
on

a 
se

p
ho

ok
o.

 H
a 

a 
se

 
b

ot
sa

 k
a 

d
its

ho
m

o 
sa

 
p

hu
ka

la
ts

a 
m

as
ib

a 
a 

so
na

 s
e 

ha
le

fil
e.

 
Sa

 re
, “

W
en

a 
…

 o
 …

 
m

an
g

 h
a 

e 
le

 m
oo

 
o 

nt
so

sa
? 

H
a 

ke
 n

a 
d

its
ho

m
o.

 E
 y

a 
ho

 n
ts

u 
e 

kg
ol

o 
e 

ja
ng

 d
itl

ha
p

i. 
K

e 
ye

na
 y

a 
ts

oh
ile

ng
 

m
ot

sh
eh

ar
e 

tje
na

. O
 m

o
 

b
ot

se
.”

 

K
ah

oo
 m

os
ad

i e
o 

a 
ya

 m
oo

 N
ok

a 
ya

 T
ug

el
a 

e 
ko

p
an

an
g

 le
 le

w
at

le
 m

oo
 n

ts
u 

e 
ja

ng
 d

itl
ha

p
i e

 n
en

g
 

e 
ts

om
a 

te
ng

. E
its

e 
ha

 a
 e

 b
on

a 
a 

e 
b

its
a 

ka
 le

b
its

o.
 

N
ts

u 
e 

ja
ng

 d
itl

ha
p

i y
a 

m
o 

et
se

ts
a 

le
ra

ta
 y

a 
re

, 
“K

O
W

! 
ko

w
-k

ow
-k

ow
! 

K
e 

ho
b

an
en

g
 h

a 
o 

nt
sh

iti
sa

 
ke

 n
ts

e 
ke

 ts
om

a?
” 

Pa
le

 k
a 

W
en

dy
 H

ar
tm

an
n

D
its

hw
an

ts
ho

 k
a 

Ta
m

si
n 

H
in

ric
hs

en

Ka
m

oo
 ts

ho
m

o 
e 

qa
di

le
ng

 k
at

en
g 

20

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A



Pale ka Lorato Trok
D

itshw
antsho ka Rico

Phetolelo ka H
ilda M

ohale

Letsatsi leo re tlang ho le hopola

“Phakisa, N
eo

, re siilw
e ke nako

!” ha rialo
 H

o
p

e a 
b

ea m
o

ko
tlana w

a hae o
 b

o
im

a fatshe. H
o

p
e le Jo

sh 
b

a ne b
a em

etse N
eo

. K
ao

fela ha b
o

na b
a ne b

a eya 
p

hakeng
 ele karo

lo
 ya m

o
rero

 w
a H

o
p

e!
H

aesale H
o

p
e a q

ad
ile ho

 rera tab
a ena kam

o
ra 

ho
b

a a b
ad

ile b
uka e ntjha eo

 m
m

ae a neng
 a m

o
 

reketse yo
na. E

 ne e le m
ab

ap
i le ng

w
ananyana ya 

ileng
 a p

ho
lo

sa m
o

tse w
a hab

o
 ka seb

ete d
itleneng

 
tsa seb

o
p

uw
a se tsho

sang
. H

o
p

e o
 ne a ile a 

natefelw
a ke b

uka eo
 haho

lo
 ho

o
 a ileng

 a q
eta ho

 
e b

ala ka letsatsi le le leng
 feela m

m
e a b

a a lo
ra ka 

seb
o

p
uw

a seo
 se tsho

sang
 ho

na b
o

siung
 b

o
o

!
“K

e tshep
a ho

re seo
 o

 re lo
kised

itseng
 so

na se 
tla re natefela. O

 tatetseng
 hakaale?” N

eo
 a b

o
tsa 

H
o

p
e a b

ile a kw
ala lem

ati la ka p
ele. N

eo
 o

 ne a 
rw

etse katib
a ya hae eo

 a e ratang
 ya d

ip
haerete le 

p
etjhe leihlo

ng
. 

“Le nna ke lefifing
 jw

alo
ka w

ena feela, N
eo

. 
H

o
p

e o
 nko

p
ile feela ho

re ke tle le khaete ya ka 
p

hakeng
,” ha rialo

 Jo
sh a sup

a khaete ya hae.
“N

tshep
eng

, le tlo
 natefelw

a ke sena!” ha rialo
 

H
o

p
e a tsam

aya ka p
ela m

etsw
alle ya hae. N

eo
 le 

Jo
sh b

a m
o

 latela, b
a leka ho

 p
hakisa le yena. 

H
a ba fihla p

hakeng, ba bona m
ajoro a p

otap
otilw

e 
ke letshw

ele la b
atho

. “H
o

 etsahala eng
?” Jo

sh a 
b

o
tsa m

o
sad

i ya neng
 a em

e haufi le m
o

o
. 

“H
aesale ho

 tlo
ha kg

ale, m
ajo

ro
 a ntse a fum

ana 
d

itletleb
o

 tse ng
ata ka leb

aka la ho
b

ane ho
 ne ho

 se 
na m

o
riti o

 lekaneng
 p

hakeng
,” a rialo

. “K
aho

o
, o

 ile 
a etsa b

o
nnete b

a ho
re ho

 jalw
a d

ifate tse ng
ata tse 

ntjha m
m

e he kajeno
 o

 tlile m
o

na ho
 tla keteka sena 

m
m

o
ho

 le b
atho

 b
o

hle.”
“Jo

w
ee! Phaka ena e tletse haho

lo
 ho

re m
o

rero
 

w
a ka o

 ka p
hethahala,” ha rialo

 H
o

p
e, a sw

ab
ile.

“M
o

rero
 w

a eng
?” ha b

o
tsa N

eo
 le Jo

sh ka nako
 

e le nng
w

e, b
a sheb

ane.
“N

a le ho
p

o
la p

ale eo
 ke e b

ad
ileng

 e m
ab

ap
i le 

ng
w

ananyana ya seb
ete ya ileng

 a p
ho

lo
sa m

o
tse w

a 
hab

o
?” ha b

o
tsa H

o
p

e. “K
w

ana, ke ne ke ho
p

o
tse 

ho
re re tla etsa seb

o
p

uw
a se tsho

sang
, re se tlam

elle 
khaeteng

 ya Jo
sh m

m
e eb

e re e fo
fisa ka ho

d
im

a 
p

haka. E
m

p
a jw

ale sheb
a!” ha rialo

 H
o

p
e a sup

ile 
b

atho
 b

a thab
ileng

 b
a b

o
kanetseng

 m
ajo

ro
. 

N
eo

 a b
o

na kam
o

o
 H

o
p

e a hlo
nam

eng
 ka teng

. 
“K

e m
o

rero
 o

 m
o

tle, H
o

p
e!” a rialo

. “H
a re yeng

 
m

ane ka m
o

ra d
ihlahla tsela tse kg

o
lo

. H
a ho

 na 
m

o
tho

 ya tlang
 ho

 re b
o

na m
o

o
.” Jo

sh le H
o

p
e 

b
a o

m
a d

ihlo
o

ho
 b

a d
um

ellana le yena m
m

e yab
a 

kao
fela b

a a tsam
aya.

“Jo
sh, tsam

aya o
 ilo

 b
atla d

ithup
a. N

eo
, w

ena 
ro

la katib
a ya hao

 ya d
ip

haerete le p
etjhe ya leihlo

,” 
ha laela H

o
p

e a ntsha d
iap

aro
 tsa hae tsa karate le 

b
alunu ka m

o
ko

tlaneng
 w

a hae. 
Jo

sh a fum
ana d

ithup
a tse tshesane haufi le 

m
o

q
o

m
o

 w
a m

atlakala m
m

e m
etsw

alle ena e 
m

eraro
 ya d

ula kam
o

ra sehlahla b
a seb

ed
isa kg

w
ele 

e tsw
ang

 m
o

ko
tlaneng

 w
a H

o
p

e b
akeng

 sa ho
 d

i 
tlam

ella m
m

o
ho

 b
a d

i entse sefap
ano

 b
akeng

 sa 
m

m
ele w

a seb
o

p
uw

a. Yab
a H

o
p

e o
 b

utsw
ela b

alunu 
m

m
e a e tlam

ella ho
 etsa hlo

o
ho

 ya seb
o

p
uw

a. 

M
osad

i eo a re, 
“O

ho, N
tsu e 

b
ohlale, ke ntse 

ke b
atla d

itshom
o. 

N
a o tseb

a m
oo

 
nka d

i fum
anang

 
teng

?” N
tsu e jang

 
D

itlhap
i ya re, “E, 

ke tseb
a m

otho
 

ya ka o thusang
. E

 
ya m

oo m
afika a 

kop
anang

 le lew
atle. 

O
 em

e m
oo eb

e o
 

hw
eletsa sekolop

ata 
sa lew

atle se 
seholohad

i.”
M

osad
i eo o ile a m

o
 

leb
oha m

m
e a theohela 

lew
atleng

. K
a m

ora ho hw
eletsa sekolop

ata sa 
lew

atle se seholohad
i ka m

akg
etlo a m

ab
ed

i feela se 
ile sa tsw

a se kg
ap

hatsa m
etsi. 

Sekolop
ata sa Lew

atle sa re, “O
 se ke w

a tshoha, 
itshw

arelletse hod
im

a kg
etla ya ka. K

e tla o isa 
ho b

atho b
a lew

atle b
a tseb

ang
 d

intho tsohle le 
d

itshom
o tsohle.” 

B
a ile b

a kena ka lew
atleng

, b
a theohela tlasetlase 

b
oteb

ong
 b

a lona ho fihlela b
a fihla fatshe, m

oo ho
 

nang
 le m

orena le m
ofum

ahad
i w

a lew
atle. 

M
orena a b

otsa a re, “K
e m

ang
 enw

a?” 
M

ofum
ahad

i a hw
eshetsa a re, “ke m

osad
i ya 

tsw
ang

 ka ntle ho m
etsi.” 

M
ofum

ahad
i a b

otsa a re, “o b
atlang

 m
osad

i ya 
tsw

ang
 ka ntle ho m

etsi?” 
A

 re, “d
itshom

o, M
ofum

ahad
i ya H

lom
p

hehang
. N

a 
ho na le tseo nka yang

 le tsona ho
 

b
atho b

a heso?” 
M

ofum
ahad

i a re, “d
i 

teng
, em

p
a w

ena o tla 
re fa eng

 ha re o fa 
d

itshom
o tsena?” 

M
osad

i eo a b
otsa 

a re, “Le ka thab
ela 

eng
?” 

M
orena le 

m
ofum

ahad
i b

a 
b

ososela. “Re ke ke 
ra kg

ona ho tsw
ela 

ka ntle ho m
etsi 

m
oo le d

ulang
. Re 

lakatsa ho b
ona 

hore na ho jw
ang

. Re 
tlisetse ho itseng

 ho re 
b

ontsha hore na ho na 
le d

ip
hoofolo le b

atho b
a 

m
ofuta ofe.” 

M
osad

i eo a re, “K
e tla etsa jw

alo.” 
Sekolop

ata sa lew
atle se seholohad

i sa m
o ntshetsa 

ka ntle ho m
etsi m

m
e sa m

o em
ela nakong

 eo a 
ileng

 lap
eng

 ho ya b
olella m

onna w
a hae d

intho
 

tsohle. 
A

 thab
ile a re, “hao!, ke b

etlile d
ip

hoofolo tse ng
ata 

le d
inonyana le b

atho. O
 ka d

i nka kaofela.” 

K
a m

ora nako eso fed
iseng

 p
elo, m

osad
i eo o ne 

a se a kg
utletse lew

atleng
 a tshw

ere seshob
a sa 

d
intho tse b

etlilw
eng

. Sekolop
ata sa lew

atleng
 sa 

b
oela sa m

o isa tlasetlase b
oteb

ong
 b

a lew
atle le 

tsona. 
Eitse ha m

orena le m
ofum

ahad
i b

a b
ona d

intho
 

tseo tse b
etlilw

eng
, b

a thab
a haholo m

m
e b

a m
o fa 

kg
etla e ntle haholo. 

B
a re, “re fa w

ena le b
atho b

a heno m
p

ho ena ya 
d

itshom
o. N

eng
 kap

a neng
 ha o b

atla tshom
o, e 

tshw
arelle haufi le tseb

e ya hao m
m

e o m
am

ele.” 
Yab

a m
orena w

a m
o seb

ela o re, “em
p

a hop
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e.
“E

e,
 h

ae
b

a 
o

 a
 e

 r
at

a,
” 

ha
 r

ia
lo

 M
m

e.
Jw

al
e 

e 
ne

 e
 le

 n
ak

o
 y

a 
ho

 t
sa

m
ay

a.
 “

Sh
eb

a,
 

A
sa

nd
a!

 K
e 

ya
 h

ae
 k

e 
rw

et
se

 b
uk

a 
ya

 k
a 

hl
o

o
ho

ng
!”

 
ha

 r
ia

lo
 A

fr
ik

a,
 a

 r
w

et
se

 b
uk

a 
ya

 h
ae

 e
 n

tjh
a 

hl
o

o
ho

ng
 y

a 
ha

e 
m

m
e 

e 
ts

its
its

e.
“O

 s
e 

ke
 w

a 
le

b
al

a 
ho

 d
ul

a 
o

 p
ha

ha
m

is
its

e 
m

ah
et

la
, j

w
al

o 
fe

el
a 

ka
 k

g
os

an
a!

” 
ha

 ts
he

ha
 A

sa
nd

a.
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E ne e le letsatsi le futhum
etseng

 em
p

a m
aru a 

kw
ahetse. D

intho tsohle tse serap
eng

 sa d
ip

hoofolo
 

d
i ne d

i kg
utsitse ka tsela e sa tlw

aelehang
.

“K
e nahana hore letsatsi ha le a tjhab

a kajeno
 

hob
ane le utlw

isitsw
e b

ohloko ke led
inyane la 

thuhlo,” ha rialo Sisand
a.

Tlou e kg
olohad

i ya tjam
ela b

a lelap
a b

a fetang
 

m
oo.“M

ohlom
ong

 e m
akaletse hore ke hob

aneng
 ha 

ng
w

ananyana eo a tlile m
oseb

etsing
 le b

atsw
ad

i b
a 

hae,” ha rialo m
m

a Sisand
a.

Sisand
a a om

a ka hlooho. “E tla m
akala ha e 

fum
ana leb

aka,” a nahana jw
alo.

B
a fum

ana led
inyane la thuhlo le em

e le le leng
. 

M
olala w

a lona o keb
eselang

 o ne o leketlile m
m

e 
m

ahlo a lona a m
aholo a sootho a ne a sheb

ahala a 

le b
od

utu. Sisand
a a atam

ela ho lona haholo kam
oo

 
a ka kg

onang
. A

 b
ula m

okotlana w
a hae o m

onyane 
m

m
e a ntsha b

uka. M
m

e b
atsw

ad
i b

a hae b
a m

akala 
ha a q

ala ho b
alla led

inyane la thuhlo. La thintsha 
hlooho ya lona la sheb

a kam
oo lentsw

e le tsw
ang

 
ka teng

 m
m

e la m
am

ela jw
aloka haeka le utlw

isisa 
d

itab
a kaofela. Q

along
 b

atsw
ad

i b
a Sisand

a b
a ne 

b
a nahanne hore ho b

alla thuhlo e ne e le ntho e sa 
tlw

aelehang
, em

p
a b

a fetola m
ehop

olo ya b
ona ha 

b
a b

ona kam
oo e sheb

ahalang
 e ena le kg

otso ka 
teng

 – m
ahlo a yona a b

onolo a sheb
ile Sisand

a.

“Pale ya ka e ile ya etsa hore le ikutlw
e b

etere,” 
Sisand

a a b
olella ntatem

oholo w
a hae ha a fihla 

lap
eng

.
Sisand

a o ile a nna a etela led
inyane la thuhlo

 
m

atsatsi a m
ang

 kam
ora sekolo le m

afelong
 a b

eke. 
M

m
e nako le nako ha a ya teng

, o ne a nka p
ale e 

nng
w

e ho ya le b
alla yona. M

etsw
alle ena e m

m
ed

i 
e m

etjha e ne e sheb
ahala hantle m

m
oho hoo

 
b

ahahlaud
i b

a fetang
 b

a neng
 b

a b
ile b

a b
a nka 

d
itshw

antsho.
B

utleb
utle thuhlo e nyane ya nna ya hola ya eb

a 
le m

atla. B
atho b

a serap
eng

 sa d
ip

hoofolo b
a ne 

b
a hlile b

a e hlokom
etse hantle m

m
e le lerato lohle 

le tsw
ang

 ho m
otsw

alle w
a yona, Sisand

a, le ne le 

seb
etsa m

ehlolo.
K

a tsatsi le leng
 m

otsam
aisi w

a p
olokelo ya 

d
ip

hoofolo a kop
a Sisand

a hore a fe m
otsw

alle w
a 

hae e m
otjha leb

itso.
“K

e nahana hore Thokozani ke leb
itso le 

m
onate,” ha rialo Sisand

a.
Letsatsing

 le hlahlam
ang

 m
otsam

aisi w
a 

p
olokelo ya d

ip
hoofolo a letsetsa titjhere ya Sisand

a 
m

ohala. A
 m

em
a b

om
p

hato b
a Sisand

a kaofela 
ho tla kop

ana le Thokozani. Thuhlo e b
ohehang

 e 
ne e se e hod

ile e le telele m
m

e e le m
atla ho feta 

d
ikg

w
ed

ing
 tse tharo ho tloha ketelong

 ya p
ele ya 

Sisand
a.

K
a letsatsi la leeto, b

ana b
a m

ashom
e a m

ane 
b

a K
ereiti ya 3 b

a ne b
a em

e hekeng
 ya p

olokelo
 

ya d
ip

hoofolo b
a se b

a tatetse hore e b
ulw

e. Yab
a 

ka m
otlotlo Sisand

a o etella b
ohle p

ele ho ya ho
 

Thokozani. B
ana b

a b
ang

 b
a ne b

a sheb
ile thuhlo

 
e telele ka ho m

akala ho hoholo. B
a b

ang
 b

a ne b
a 

tsheha em
p

a b
a tshohile. Titjhere ya b

ona yena, 
M

oftsn K
hanyile, o ne a b

ososela feela.
“M

otsw
alle w

a hao o m
otle, Sisand

a. O
 b

ile 
m

osa ho yena,” a rialo ka b
onolo.

“Leb
itso la hae ke m

ang
?” ha b

otsa e m
ong

 w
a 

b
ashanyana.

“Thokozani,” ha arab
a Sisand

a.
“Thokozani e b

olela ‘thab
ang

’,” ha hlalosa 
M

oftsn K
hanyile.

B
ana b

a d
ula fatshe ho m

am
ela ha Sisand

a a 
b

ala p
ale eo a e b

aletseng
 Thokozani ka letsatsi leo

 
b

a kop
aneng

 kg
etlo la p

ele ka lona. M
otsam

aisi 
w

a p
olokelong

 ya d
ip

hoofolo a nka d
itshw

antsho. 
B

ahahlaud
i b

a neng
 b

a feta m
oo b

a nka 
d

itshw
antsho le b

ona. Esitana le rad
itshw

antsho ya 
neng

 a etsw
a p

hatlalatsong
 ya 

koranta ya lehae a tlanyatsa 
ka khem

era le 
yena. O

 ile a 
tshep

isa hore 
setshw

antsho
 

sa b
ona se 

tla b
e se le 

koranteng
 

haufinyane. 
B

ohle b
a 

etsa d
itlatse le 

m
ahofi.

A
, m

p
ho

 
e ntle ruri! H

o
 

b
alla m

otsw
alle.

A
b

e
la

n
a

 k
a

 p
a

le
 k

a
je

n
o

!
 

Pale ka A
nn W

alton
D

itshw
antsho ka Rico

Phetolelo ka H
ilda M

ohale

O
 hokae?

“R
e ya m

ab
enkeleng

! R
e ya m

ab
enkeleng

!” A
frika a 

tlolatlola ka p
ela D

intle. M
m

e w
a hae, M

m
e w

a A
frika, 

a b
o

so
sela, m

m
e D

intle yena a o
p

a m
atso

ho
.

“E
e,” ha rialo

 M
m

e w
a A

frika, “kaho
o

 rw
ala d

ieta 
tsa hao

 he. R
e lo

kela ho
 p

o
tlaka. R

e sa ntse re tla 
tsam

aya ka m
ao

to
 ho

 ya seto
p

o
ng

 sa b
ese.”

Seto
p

o
ng

 sa b
ese, ho

 ne ho
 ena le b

atho
 b

a 
b

ang
ata b

a em
etseng

 b
ese. M

m
e yare ha b

o
hle b

a 
p

alam
e b

ese, ya tlala ho
o

 b
a neng

 b
a p

etetsane. 
M

m
e w

a A
frika a kuka D

intle ho
d

im
a hae. M

m
e 

ha d
ula m

m
e e m

o
ng

 p
ela hae. A

frika a d
ula ka 

lehlako
reng

 le leng
 la m

m
e w

a hae, a ip
eted

itse 
fensetereng

. E
m

p
a ho

hang
 o

 ne a sa kg
athalle 

ho
b

ane ho
o

 ho
 ne ho

 b
o

lela ho
re o

 tla kg
o

na ho
 

sheb
a ka ntle ka fensetere.

Q
etello

ng
 m

o
kg

anni a ho
eletsa, “Seto

p
o

 sa 
ho

 q
etela!”

“Tlo
o

, A
frika. R

e theo
ha m

o
na,” ha rialo

 m
m

e 
w

a hae.
H

a b
a q

eta ho
 theo

ha b
eseng

, M
m

e w
a A

frika 
a p

ep
a D

intle. “O
 tsam

aye p
ela ka m

ona,” a b
olella 

A
frika. “Sebaka sena se phethesela batho ba bangata.”

H
o

 ne ho
 p

hethesela. H
o

 ne ho
 ena le b

atho
 

b
a tshw

ereng
 m

eko
tlana m

m
e b

a sututsa d
itero

li 
tse tletseng

 d
intho

 tse rekilw
eng

. H
ap

e ho
 ne ho

 
ena le m

m
e ya rw

etseng
 d

intho
 tseo

 a d
i rekileng

 
hlo

o
ho

ng
 m

m
e d

i tsitsitse.

“M
m

e, na o
 ka etsa jw

alo
 le w

ena?” A
frika a 

b
o

tsa m
m

e w
a hae.

“K
a etsa jw

ang
?” ha b

o
tsa M

m
e w

a A
frika.

“W
a rw

ala d
intho

 jw
alo

 hlo
o

ho
ng

 ya hao
,” ha 

rialo
 A

frika.
“E

hlile nka kg
o

na. H
o

 b
o

no
lo

,” ha arab
a m

m
e 

w
a hae.

A
frika a sheb

ella ha m
m

e eo
 a tsam

aya ho
 fihlela 

a nyam
ela ka hara letshw

ele la b
atho

 b
a em

eng
 

p
akeng

 tsa d
iseto

lo
 tsa m

m
araka.

“K
e a hlap

anya le nna nka rw
ala d

intho
 hlo

o
ho

ng
 

ya ka!” A
frika a ip

o
lella jw

alo
. A

 b
o

na b
o

tlo
lo

 ya 
seno

m
ap

ho
d

i ya p
o

lasetiki e sa tshelang
 letho

 e le 
fatshe. A

 e tho
naka m

m
e a e b

eha ho
d

im
a hlo

o
ho

 
ya hae, em

p
a o

 ile a tlam
eha ho

 d
ula a e tshw

ere 
ho

b
ane e ne e d

ula e ew
a. 

“Eish!” ha 
rialo ng

w
ananyana ya 

neng
 a le p

ela hae. 
“K

e tla o
 b

o
ntsha 

ho
re ho

 etsuw
a 

jw
ang

!” A
 nka 

b
o

tlo
lo

 ya 
seno

m
ap

ho
d

i, 
a e b

ea ho
d

im
a 

hlo
o

ho
 ya 

hae, m
m

e a 
sasanka a ntse a 
p

o
to

lo
ha A

frika, 
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N
eo

 a
 s

he
b

a 
ka

 n
tle

 h
o

 fe
ns

et
er

e 
ya

 p
ha

p
o

si
 y

a 
ha

e 
b

o
p

ut
sw

a 
b

a 
se

te
ra

ta
 s

e 
m

et
si

, l
e 

b
at

ho
 b

a 
m

et
si

 
b

a 
b

ap
ut

sw
a 

b
a 

p
o

tla
ki

le
ng

 k
a 

ha
ra

 p
ul

a 
e 

p
ut

sw
a 

e 
ts

ho
lo

ha
ng

. O
 n

e 
a 

sa
 k

g
o

ne
 h

o
 t

sw
el

a 
ka

 n
tle

, 
m

m
e 

o
 n

e 
a 

se
 a

 q
et

ile
 h

o
 b

al
la

 M
b

al
i d

ib
uk

a 
ts

a 
ha

e 
ts

o
hl

e.
K

a 
yo

na
 n

ak
o

 e
o

, N
kg

o
no

 a
 k

en
a 

ka
 m

o
rir

i w
a 

ha
o

 o
 k

am
o

lo
ts

w
en

g
 k

e 
m

o
ya

 o
 k

a 
nt

le
. O

 n
e 

a 
ts

hw
er

e 
ho

 h
o

ng
. N

eo
 o

 il
e 

a 
el

el
lw

a 
ho

re
 k

e 
nt

ho
 

e 
se

p
ha

ra
ny

an
a,

 e
 k

g
ut

lo
nn

en
ya

na
, l

e 
e 

m
eb

al
a 

e 
kg

an
ya

ng
 …

 m
m

e 
e 

ne
 e

 k
g

o
na

 h
o

 b
ul

eh
a 

– 
jw

al
o

 
fe

el
a 

ka
 le

b
o

ko
so

 la
 le

tlo
tlo

!
“E

na
 e

 n
e 

e 
le

 b
uk

a 
eo

 k
e 

ne
ng

 k
e 

e 
ra

ta
 k

a 
ho

 
fe

tis
is

a 
ha

 k
e 

ne
 k

e 
sa

 le
 m

o
ny

en
ya

ne
 jw

al
o

ka
 w

en
a 

tje
na

,”
 N

kg
o

no
 a

 b
o

le
lla

 N
eo

. “
E

 n
e 

e 
le

 m
o

ny
ak

o
 

o
 n

te
b

is
an

g
 le

fa
ts

he
ng

 le
 le

ho
lo

, l
e 

b
at

si
.”

Ya
b

a 
o

 b
ul

a 
b

uk
a 

eo
.

Le
q

ep
he

ng
 la

 p
el

e 
ho

 n
e 

ho
 e

na
 le

 
se

ts
hw

an
ts

ho
 s

a 
se

b
ak

a 
sa

 m
eh

lo
lo

, h
ol

eh
ol

e 
le

 
le

ts
at

si
 le

 le
p

ut
sw

ap
ut

sw
a.

 N
ah

a 
e 

ne
 e

 le
 ta

la
 

le
 m

m
al

a 
w

a 
kg

au
ta

 le
 o

 m
os

oo
th

o,
 h

o 
en

a 
le

 
le

ho
d

im
o 

le
 le

ho
lo

ha
d

i, 
le

 b
ot

al
a 

b
a 

le
ho

d
im

o 
ka

 
ho

d
im

o,
 le

 le
ts

at
si

 le
 m

of
ut

hu
 le

 le
se

hl
a,

 le
 tj

he
sa

ng
 

le
fa

ts
he

.
“K

g
el

e!
 N

a 
ho

o
 k

e 
hw

a 
nn

et
e?

” 
N

eo
 a

 m
ak

al
a.

N
kg

o
no

 a
 b

o
so

se
la

. “
H

a 
o

  t
se

b
e?

 D
ip

al
e 

ts
o

hl
e 

ke
 t

sa
 n

ne
te

, h
a 

fe
el

a 
o

 d
um

el
a 

ho
 t

so
na

,”
 a

 
ria

lo
. Y

ab
a 

o
 s

up
a 

se
b

ak
en

g
 s

e 
le

q
ep

he
ng

 m
o

o
 m

o
sh

an
ya

na
 

e 
m

o
ny

en
ya

ne
, y

a 
ka

 le
ka

na
ng

 
le

 N
eo

 k
a 

b
o

ho
lo

, a
 n

en
g

 a
 

ts
am

ay
a 

th
o

te
ng

.
H

a 
N

kg
o

no
 a

 n
ts

e 
a 

b
al

a,
 

N
eo

 a
 k

w
al

a 
m

ah
lo

 a
 h

ae
 m

m
e 

a 
la

hl
eh

a 
ka

 m
o

na
ha

no
, a

 
ny

o
lo

sa
 k

a 
ho

d
im

a 
d

ith
ab

a 
…

 
a 

p
ar

o
la

 le
fa

ts
he

 le
 le

ho
lo

ha
d

i, 
le

 s
o

o
th

o
 …

 a
 le

b
a 

le
fa

ts
he

ng
 

le
 le

ho
lo

, l
e 

b
at

si
.

A
 u

tlw
a 

m
an

ts
w

e 
a 

ts
w

an
g

 
na

he
ng

.
“T

sw
aa

! 
Ts

w
aa

!”
 h

a 
b

in
a 

no
ny

an
a 

e 
ny

an
e.

“K
e 

le
ts

at
si

 le
 le

tle
!”

 h
a 

ria
lo

 le
tje

ke
tja

ne
.

“T
lo

o
 k

w
an

o
, t

lo
o

 re
 t

lo
 b

ap
al

a,
” 

ha
 h

w
es

he
ts

a 
m

o
ya

 k
a 

ha
ra

 jw
an

g
 b

o
 b

o
le

le
le

.

N
eo

 a
 h

o
p

o
la

 p
ul

a 
e 

p
ut

sw
a 

e 
ts

ho
lo

ha
ng

, 
m

m
e 

a 
ip

o
ts

a 
ho

re
 e

b
e 

ha
 a

 t
sh

w
an

el
a 

ho
 b

a 
ka

 
nt

le
 k

a 
kw

an
a 

na
. E

m
p

a 
p

al
en

g
, o

 k
a 

et
sa

 e
ng

 k
ap

a 
en

g
. H

o
 n

e 
ho

 s
e 

na
 p

ul
a 

m
on

a.
 K

ah
o

o
, N

eo
 a

 t
sw

a 
a 

ts
am

ay
a 

a 
p

ar
o

la
 t

ho
ta

.
N

th
o

 y
a 

p
el

e 
eo

 a
 il

en
g

 a
 e

 b
o

na
 e

 n
e 

e 
le

 
te

le
le

, e
 le

 s
o

o
th

o
 e

 e
na

 le
 m

m
el

e 
o

 m
at

la
, w

a 
p

at
si

. E
 n

e 
e 

le
 t

el
el

e,
 e

 e
na

 le
 m

at
so

ho
 a

 m
as

o
o

th
o

 
a 

ne
ng

 a
 fi

hl
a 

le
ho

d
im

o
ng

, l
e 

hl
o

o
ho

 e
 k

g
o

lo
 e

 
tle

ts
en

g
 m

ak
al

a 
a 

m
o

rir
i o

 m
o

ta
la

 b
a 

m
ah

la
ku

 
o

 n
en

g
 o

 n
ts

e 
o

 e
ya

 k
w

an
a 

le
 k

w
an

a 
m

o
ye

ng
 o

 
p

ho
d

ile
ng

.
“D

um
el

a,
” 

ha
 r

ia
lo

 N
eo

, a
 t

o
nn

e 
m

ah
lo

. “
O

 
en

g
?” “K

e 
se

fa
te

. K
e 

kg
o

na
 h

o
 b

o
na

 k
a 

nq
an

e 
ho

 
d

ith
o

ta
 t

sa
ne

 t
se

 k
g

o
lo

, t
sa

 k
g

au
ta

. N
yo

lo
he

la
 

m
o

na
, m

m
e 

o
 s

he
b

e 
le

 n
na

.”
 S

ef
at

e 
sa

 m
o

 
am

o
he

la
, m

m
e 

N
eo

 a
 s

e 
p

al
am

a.
H

a 
a 

le
 h

o
d

im
o

 m
ak

al
en

g
, N

eo
 a

 k
g

o
na

 h
o

 
b

o
na

 h
o

 fi
hl

el
a 

q
et

el
lo

ng
 y

a 
le

fa
ts

he
. M

m
e 

ho
 

ne
 h

o
 e

na
 le

 h
o

 h
o

ng
 h

o
 h

o
ng

at
a 

ka
ek

ae
 k

a 
nt

le
 

kw
an

a,
 h

o
o

 h
o

 b
at

lil
en

g
 h

o
 m

o
 t

sh
o

sa
 h

o
 n

ah
an

a 
ka

 h
o

na
.

E
m

p
a 

se
fa

te
 s

a 
m

m
o

lo
ka

 a
 b

o
lo

ke
hi

le
, s

a 
hw

es
he

ts
a,

 “
Ts

am
ay

a 
o

 il
o

 s
ib

o
lla

. O
 s

e 
ke

 w
a 

ts
ha

b
a.

 H
o

 n
a 

le
 le

fa
ts

he
 le

 le
tle

ha
d

i, 
le

 le
ho

lo
, l

e 
b

at
si

 n
tle

 k
w

an
a.

”
Ya

b
a 

N
eo

 o
 t

he
o

ha
 s

ef
at

en
g

 m
m

e 
a 

ts
w

el
a 

p
el

e 
ts

el
en

g
 y

a 
ha

e 
th

o
te

ng
.

Pa
le

 k
a 

Vi
an

ne
 V

en
te

r
D

its
hw

an
ts

ho
 k

a 
Ri

co
Ph

et
ol

el
o 

ka
 H

ild
a 

M
oh

al
e

N
eo

 le
 le

fa
ts

he
 le

 le
ho

lo
, l

e 
ba

ts
i

2
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b
ap

et
se

ng
 k

a 
yo

na
 …

 h
o

 fi
hl

el
a 

ho
 s

et
se

 m
o

ts
o

ts
o

 o
 

le
 m

o
ng

 fe
el

a!
N

eo
 o

 n
e 

a 
ts

hw
er

e 
b

o
lo

. A
 s

he
b

a 
kw

an
a 

le
 

kw
an

a 
ho

 b
o

na
 h

o
re

 e
b

e 
ho

 n
a 

le
 w

a 
D

ia
m

o
nd

 
Fo

o
tb

al
l C

lu
b

 y
a 

ha
ufi

 le
 y

en
a.

 T
jh

e,
 o

 n
e 

a 
le

 m
o

ng
. 

A
 m

at
he

la
 p

el
e 

a 
ts

w
ap

et
sa

  
b

o
lo

. H
an

g
ha

ng
 s

eb
ap

ad
i s

a 
 

D
ia

m
o

nd
 F

o
o

tb
al

l C
lu

b
 s

a 
hl

ah
el

la
.  

N
eo

 a
 m

o
 s

he
b

a 
ha

nt
le

 k
a 

m
ah

lo
ng

 m
m

e 
a 

ra
he

la
 b

o
lo

 
p

ak
en

g
 t

sa
 m

ao
to

 a
 

se
b

ap
ad

i s
eo

. B
ab

o
hi

 
b

a 
ho

el
et

sa
 k

e 
th

ab
o

.
Se

b
ap

ad
i s

e 
se

ng
 

sa
 D

ia
m

o
nd

 F
o

o
tb

al
l 

C
lu

b
 s

a 
at

am
el

a 
ho

 N
eo

 h
o

 y
a 

m
o

 h
lo

th
a 

b
o

lo
. 

K
a 

p
o

tla
ko

, N
eo

 
a 

fe
tis

et
sa

 
b

o
lo

 
ho

 P
riy

a.
B

o
hl

e 
b

a 
hu

la
 m

o
ya

 h
a 

Pr
iy

a 
a 

nk
a 

b
o

lo
 m

m
e 

a 
e 

ra
ha

 h
ah

o
lo

. L
A

D
U

M
A

! 
Se

th
ib

at
hi

b
an

e 
sa

 D
ia

m
o

nd
 

ha
 s

e 
a 

ka
 s

a 
b

o
na

 le
th

o
! 

Pr
iy

a 
o

 n
e 

a 
hl

ab
ile

 n
tlh

a.
M

m
e 

ka
 m

o
ts

o
ts

w
an

a 
fe

el
a.

 E
its

e 
m

o
o

 a
 re

ng
 o

 
a 

fe
to

ha
 h

o
 k

et
ek

a 
nt

lh
a,

 m
o

le
ts

ap
ha

la
 a

 le
ts

a 
p

ha
la

 
ya

 h
o

 q
et

el
a!

 M
aq

ha
w

e 
a 

ne
 a

 h
lo

ts
e 

p
ap

ad
i!

N
eo

 o
 n

e 
a 

th
ab

ile
 h

o
o

 a
 il

en
g

 a
 m

at
he

la
 h

o
 

Pr
iy

a 
m

m
e 

a 
m

o
 p

ha
ha

m
is

et
sa

 h
o

d
im

o
!

M
m

o
ho

 b
a 

m
at

he
la

 h
o

 b
o

m
p

ha
to

 b
a 

b
o

na
 le

 
m

o
kw

et
lis

i w
a 

b
o

na
 k

a 
le

hl
ak

o
re

ng
 la

 le
b

al
a,

 m
m

e 
ka

o
fe

la
 h

a 
b

o
na

 b
a 

d
eb

a.
 Y

ab
a 

Pr
iy

a 
le

 N
eo

 b
a 

m
at

he
la

 h
o

 n
ta

ta
 N

eo
. R

ah
ul

 o
 n

e 
a 

le
ts

et
sa

 v
uv

uz
el

a 
ho

d
im

o
.

“T
jh

e,
 e

o
 e

 b
ile

 p
ap

ad
i e

 lo
ke

ts
en

g
 a

es
ek

er
im

i, 
Pr

iy
a 

le
 N

eo
,”

 h
a 

ria
lo

 n
ta

ta
 N

eo
. “

N
a 

b
ah

al
e 

b
a 

ro
na

 b
a 

b
ab

ed
i b

a 
tla

 t
ha

b
el

a 
se

o
?”

“E
hl

ile
! 

R
e 

ra
ta

 a
es

ek
er

im
i,”

 M
b

al
i a

 b
a 

ar
ab

el
la

. 
B

o
hl

e 
b

a 
ts

he
ha

.

N
eo

 a
 k

uk
a 

M
b

al
i m

m
e 

a 
ya

 le
 y

en
a 

ho
 y

a 
re

ka
 a

es
ek

er
im

i. 
Le

ha
 a

 s
a 

ka
 a

 h
la

b
a 

d
in

tlh
a 

ts
e 

p
ed

i t
se

o
 a

 n
en

g
 a

 d
i b

at
la

, f
ee

la
 o

 n
e 

a 
th

us
its

e 
m

o
ts

w
al

le
 w

a 
ha

e 
w

a 
hl

o
o

ho
 y

a 
kg

o
m

o
 h

o
 h

la
b

a 
nt

lh
a 

ya
 t

lh
o

lo
! 

M
m

e 
Pr

iy
a?

 O
 n

e 
a 

th
ab

ile
 h

o
b

an
e 

eo
 e

 n
e 

e 
le

 n
tlh

a 
ya

 h
ae

 y
a 

p
el

e 
ya

 M
aq

ha
w

e.
 

M
o

d
um

o
 w

a 
vu

vu
ze

la
 y

a 
R

ah
ul

 o
 n

e 
o

 t
sh

w
an

a 
le

 
m

m
in

o
 o

 m
o

na
te

 o
 n

en
g

 o
 b

ap
al

lw
a 

ye
na

 fe
el

a.

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
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H
o

 e so
 ye kae, a ko

p
ana le q

ub
u ya lehlab

athe 
le thata le nang

 le m
eko

ti e m
enyane, jw

alo
ka 

m
enyako

 e m
enyanenyane. O

 ne a utlw
a m

antsw
e 

a m
ap

hathap
hathe a m

ilio
ne ka hare, le d

iq
inyana 

tsa m
ao

to
 a m

anyane a d
im

ilio
ne tse tsheletseng

 a 
ntseng

 a m
atha.

“D
um

ela! W
ena o

 m
ang

?” N
eo

 a b
o

tsa ka hara 
o

 m
o

ng
 w

a m
enyako

.
“D

um
ela!” ha arab

a lentsw
enyana le lenyane. 

“R
e b

o
hlw

a. R
e p

heta d
ip

ale tsa lefatshe ka m
o

na. 
N

a o
 b

atla ho
 d

i utlw
a?”

N
eo

 o
 ne a rata d

ip
ale, kaho

o
 a d

ula fatshe a 
m

am
ela. B

o
hlw

a b
a p

heta d
ip

ale tsa b
o

na tsa tho
ta 

le m
o

ru, le tsa d
ithab

a le d
ito

ro
p

o
 tse ka nq

ane.
“D

ip
ale tse ng

ata hakana?” N
eo

 a b
o

tsa.
“H

o
 na le d

ip
ale tse ng

ata jw
alo

ka d
inaled

i tse 
kg

anyang
 m

arung
,” b

o
hlw

a b
a arab

a.
N

eo
 a sad

isa ka letso
ho

, m
m

e a tsw
ela p

ele ho
 

ya ka nq
ane ho

 tho
ta.

Q
etello

ng
, N

eo
 

a fihla m
o

o
 ho

 
nang

 le m
etsi a 

m
ang

ata a neng
 a 

p
halla tho

teng
 ho

 
tlo

ha ho
seng

 ho
 

fihlela b
o

siu. N
eo

 
a kena ka hara 
o

na ho
 p

ho
d

isa 
m

ao
to

 a hae a tjhesang
.

M
etsi a m

o
 hasa m

ao
to

ng
 m

m
e a keketeha, 

“K
e no

ka, ke p
halla ho

 tlo
ha d

ithab
eng

 ho
 ya 

lew
atle. Tlo

o
, ntatele. K

e tla o
 isa lap

eng
 leno

.”
N

eo
 a nahana kam

o
o

 ho
 ka b

ang
 m

o
nate ka 

teng
. K

aho
o

 a latela no
ka ho

 p
aro

la le tho
ta le 

d
ip

akeng
 tsa d

ithab
a. M

m
o

ho
 b

a tsam
aya ho

hle 
m

o
tsheare w

a m
antsib

o
ya ho

 fihlela ka p
hirim

ana, 
ho

 fihlela q
etello

ng
 ha b

a fihla ka ho
d

im
a leralla.

H
o

 tlo
ha m

o
o

, N
eo

 o
 ne a b

o
na to

ro
tsw

ana, e 
hlw

ekisitsw
eng

 ke d
ip

ula m
m

e e b
enya ke kg

anya 

ya letsatsi le d
ikelang

.
Yab

a no
ka e tshikg

unya hanyane, “Tsw
ela 

p
ele, e ya hae. H

o
 na le b

atho
 b

a o
 ratang

 m
o

o
, b

a 
em

etseng
 ho

 tla o
 p

hetela d
ip

ale.”
N

eo
 a theo

sa ka hara to
ro

p
o

. A
 b

o
na d

iterata 
tse tletseng

 b
atho

 b
a nyo

lo
sang

 b
a theo

sa ka 
hara to

ro
p

o
, jw

alo
 feela ka no

ka. A
 b

o
na m

atlo
, a 

futhum
etseng

 kg
anyeng

 ya m
antsib

o
ya. K

a hare 
ho

 o
na, b

atho
 b

a ne b
a le m

ap
hathep

hathe, feela 
jw

alo
 ka d

iko
ko

nyana.
Q

etello
ng

, N
eo

 a nyarela fensetereng
 eo

 ho
 

yo
na ho

 neng
 ho

 ena le nkg
o

no
 ya tso

fetseng
, ya 

nang
 le m

atso
ho

 a m
atla le m

o
riri o

 harelaneng
 

jw
alo

ka m
akala a sefate se seho

lo
, a kw

ala b
uka 

m
m

e a inam
a ho

 suna m
o

shanyana e m
o

nyane a 

m
o

 fo
nanisa.

N
eo

 a nahana ka tho
ta le sefate le b

o
hlw

a 
le no

ka. M
m

e yare ha a ntse a sheb
ile nkg

o
no

, 
m

o
o

ko
d

i w
a b

o
nesa ntlo

nyana eo
 ka m

eb
ala 

e kg
anyang

 ho
o

 e neng
 e sheb

ahala jw
alo

ka 
setshw

antsho
 se b

ukeng
 ya p

ale. N
eo

 a nahana ka 
tshib

o
llo

 ya hae e kg
o

lo
 ka hara m

aq
ep

he a b
uka 

ya d
ip

ale eo
 nkg

o
no

 a e ratang
, m

m
e a nahana ka 

yena le M
b

ali lap
eng

.
Yab

a N
eo

 o
 tsw

a ka hara b
uka, a kena b

etheng
 

ya hae e m
o

futhu, ka hara p
hap

o
si ya hae e 

m
o

futhu, ntlo
nyaneng

 ya hab
o

.
K

e kaho
o

, kam
ehla ha lefatshe le sheb

ahala 
le le lep

utsw
a, m

m
e p

hap
o

si ya hae e b
o

nahala 
eka e nyane haho

lo
, N

eo
 o

 b
ula b

uka. O
 kena 

m
o

nyako
ng

 o
 p

akeng
 tsa m

aq
ep

he, m
m

e o
 ikela 

lefatsheng
 le leho

lo
, le b

atsi.
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“K
ajeno

 ke ilo
 

hlab
a d

intlha tse 
p

ed
i, N

tate,” ha 
rialo

 N
eo

 a ntse a 
rw

ala d
ieta tsa hae 

tsa b
o

lo
 ya m

ao
to

. 
“M

m
e nna 

ke tla thusa ka 
ho

 eketsa ka 
d

intlha tse tharo
, 

M
alo

m
e,” ha 

rialo
 Priya ya 

neng
 a q

eta ho
 

fihla hab
o

 N
eo

 le 
m

o
enanyana w

a 
hae, R

ahul. R
ahul 

o
 ne a tshw

ere 
vuvuzela ya hae e 
m

m
ala o

 b
o

fub
ed

u 
b

o
 kg

anyang
.

N
tata N

eo
 a tsheha. “Tjhe, ke se ke tatetse ho

 
ya le tho

ho
letsa m

akg
etlo

 a m
ahlano

 he!”
“Le nna, M

alo
m

e! N
a le nna nka ya b

a 
tho

ho
letsa?” ha b

o
tsa R

ahul.
“E

hlile, m
o

shanyana ka,” ha rialo
 ntata N

eo
 a 

ntse a thusa M
b

ali ho
 rw

ala d
ieta tsa hae. “Jw

ale, 
ha re tsam

ayeng
!”

B
a kena ka ko

lo
ing

 kao
fela. N

eo
 a d

ula ka p
ele. 

O
 ne a se a kile a d

ula m
o

o
 ka m

akg
etlo

 a m
ang

ata. 
O

 ne a ena le b
o

nnete b
a ho

re haeb
a ntatae a ne 

a ka m
o

 d
um

ella, hang
 ha m

eno
to

 ya hae e se e le 
m

elelele hantle, o
 tla kg

o
na ho

 kg
anna ko

lo
i. H

o
 ne 

ho
 sheb

ahala ho
 le b

o
no

lo
. R

ahul le Priya b
a d

ula 
kam

o
rao

 m
ahlako

reng
 a m

ab
ed

i a M
b

ali. B
a ne b

a 
m

o
 tsikinyetsa m

m
e yena a tsheha.

K
am

o
ra nako

 e seng
 kae feela, ke ha b

a se b
a le 

m
ab

aleng
 a b

olo ya m
aoto. B

a ne b
a fihlile hantle ka 

nako
 ho

re Priya le N
eo

 b
a ilo

 em
a le b

o
m

p
hato

 b
a 

b
o

na b
a tsw

ang
 sehlo

p
heng

 sa M
aq

haw
e Fo

o
tb

all 
C

lub
 b

akeng
 sa ho

 ip
huthum

etsa ka b
o

ikw
etliso

. 
B

a ne b
a b

ap
ala kg

ahlano
ng

 le D
iam

o
nd

 Fo
o

tb
all 

C
lub

 kajeno
.

 

“H
o

p
o

la ho
 netefatsa ho

re o
 thethefatsa ho

 
b

enya ha D
iam

o
nd

 ho
re kam

o
ra p

ap
ad

i b
a tlam

ehe 
ho

 feto
la leb

itso
 la b

o
na ho

 b
a C

o
al Fo

o
tb

all C
lub

,” 
ha rialo

 m
o

kw
etlisi.

Jw
ale e ne e se e le nako

 ya ho
re d

ib
ap

ad
i d

i 
m

athele ka leb
aleng

. M
o

letsap
hala a letsa p

hala ya 
hae m

m
e p

ap
ad

i ya q
ala. 

D
intho

 d
i ile tsa q

ala ka lenam
a, em

p
a ka nako

 e 
seng

 kae b
a p

haham
isa d

ieta. H
o

 ne ho
 tletse lerata 

ha b
a m

alap
a a b

ana b
a d

ihlo
p

ha tse p
ed

i b
a b

a 
tho

ho
letsa. B

o
lo

 e ne e le ka lehlako
reng

 le leng
 la 

leb
ala hanyane, m

m
e e re ha b

a sheb
ahala jw

alo
ka 

haeka b
a tla e leb

isa lehlako
reng

 le leng
 hap

e, 
e m

o
ng

 w
a d

ib
ap

ad
i tsa b

o
na o

 ne a hlo
tha b

o
lo

 
eo

! Pap
ad

i e ile ya tsw
ela p

ele ka tsela ena ho
 fihlela 

nako
ng

 ya kg
efutso

.
“K

e tenehile! Le ne le tshep
isitse ho

re le tla 
hlab

a d
intlha,” R

ahul a b
o

lella N
eo

 le Priya ha b
a 

tlile lehlako
reng

.
“E

e. M
b

ali o
 b

atla ntlha, M
b

ali o
 b

atla ntlha,” 
ha p

heta M
b

ali. “M
b

ali o
 a o

tsela,” a eketsa ka 
ho

 id
im

o
la. N

eo
 le Priya b

a tsheha feela m
m

e b
a 

kg
utlela ho

 d
itho

 tsa sehlo
p

ha sa b
o

na.
Phala ya lla m

m
e d

ib
ap

ad
i tsa m

athela ka 
leb

aleng
 b

akeng
 sa halo

fo
 ya b

o
b

ed
i. Pap

ad
i 

ya tsw
ela p

ele ka yo
na tsela eo

 halo
fo

 ya p
ele e 

Pale ka Zukisw
a W

anner
D

itshw
antsho ka Rico

Phetolelo ka H
ilda M

ohale

M
otsotso w

a ho qetela

A
belana ka pale kajeno!
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SES

B
el

la
 o

 n
e 

a 
ts

hw
er

w
e 

ke
 b

o
d

ut
u 

m
m

e 
M

m
e 

o
 n

e 
a 

en
a 

le
 m

o
se

b
et

si
 w

a 
ho

 h
lw

ek
is

a 
le

la
p

a.
“N

ka
 N

o
o

d
le

 le
 k

e 
le

 y
o

 o
tlw

a 
ke

 m
o

ya
 k

a 
nt

le
,”

 
ha

 r
ia

lo
 M

m
e.

N
o

o
d

le
 a

 la
te

la
 B

el
la

 h
o

 y
a 

ka
 n

tle
 m

m
e 

a 
d

ul
a 

p
el

a 
ha

e 
p

el
a 

ts
el

a.
 B

el
la

 a
 fe

he
lw

a 
m

m
e 

a 
fo

fo
ne

la
 m

o
ya

. O
 n

e 
o

 s
a 

nk
g

e 
fo

re
sh

e.
 O

 n
e 

o
 n

kg
a 

se
p

he
th

ep
he

th
e 

se
 n

kg
an

g
 h

am
p

e.

Vu
um

! k
ol

oi
 y

a 
fe

ta
. P

ep
e!

 h
a 

fe
ta

 e
 n

ng
w

e.
 T

ho
ro

, 
th

or
o,

 th
or

o!
 h

a 
fe

ta
 s

et
hu

th
ut

hu
. K

hu
tjh

u-
kg

ot
jh

o 
kg

ot
jh

o!
 h

a 
fe

ta
 b

ak
i y

a 
kg

al
e 

ka
 m

ab
id

i a
 y

o
na

 a
 

ts
o

fe
ts

en
g

 le
 m

m
el

e 
w

a 
yo

na
 w

a 
kg

al
e 

o
 r

us
its

en
g

.
B

el
la

 a
 q

al
a 

ho
 b

al
a 

m
ed

um
o

 e
 m

o
 p

o
til

en
g

.  
E

 n
e 

e 
se

 e
 le

 m
ed

um
o

 e
 m

en
e 

ka
o

fe
la

!
K

g
of

o,
 k

g
of

o,
 k

g
of

o!
 h

a 
ut

lw
ah

al
a 

te
ril

i e
 

tjh
ek

an
g

 t
se

la
. G

rr
rr

rr
rr

rr
r!

 h
a 

ro
ra

 N
o

o
d

le
 a

 ro
re

la
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“Gogo,” said Neo, “did you hear that? They said everyone is welcome. May we 
please go? Please?”

Gogo looked at Neo and smiled. “If Josh and Hope are allowed to go, then you 
may go too,” she said. Josh and Hope were out the door as quick as a flash to 
ask their parents’ permission to join the party at the park.

When they came back to fetch Neo, Hope told Gogo that Bella and her mom 
would be going too.

“Okay, off you go then. Stay close together,” said Gogo.

“O utlwile Nkgono?” ha rialo Neo. “Ho thwe motho e mong le e mong a ka ya. 
Na re ka ya Nkgono? Re a kopa hle!”

Nkgono a sheba Neo yaba o a bososela. “Haeba Josh le Hope ba dumellwa 
ho ya, le wena o ka ya,” a rialo. Ka ho panya ha leihlo Josh le Hope ba ne ba se 
ba betsehile ho tswa monyako ho ya kopa batswadi ba bona tumello ya ho ya 
moketjaneng o phakeng.

Ha ba kgutla ho tla lata Neo, Hope a bolella Nkgono hore Bella le mme wa hae 
le bona ba tlo ya.

“Ho lokile he, ipetseng. Le se ke be la lahlehelana,” ha rialo Nkgono.

Neo grabbed Hope’s arm. “Look,” he said, “Tin’s on stage! But where is the 
We Can Band?”

Before Hope could answer, Tin stepped up to the microphone. “Hello!” she 
said. “ARE YOU READY TO START THIS PARTY?”

“Yebo, yes!” shouted the crowd.

Tin started playing her guitar. “Repeat after me,” she said as she started 
singing. “Left foot back.”

“Left foot back,” sang the crowd.

“Right foot back,” sang Tin.

“Right foot back,” sang the crowd.

Josh and Hope were smiling and singing along, but Neo was still looking 
around for the band.

Soon the party was in full swing. Tin sang her songs 
while Neo, Hope, Josh and Bella played along. And 
Noodle barked every now and then to join in too!

Then the other artists each sang a song from their 
country. The crowd cheered and clapped. They loved 
the show!

“You see,” said Tin to the We Can Band, “this little team 
saved the dream! Thanks to the four of you … and 
Noodle, everyone enjoyed a wonderful party!”

Ho eso ye kae moketjana ke ha o loela. Tin a bina 
dipina tsa hae ha Neo, Hope, Josh le Bella ba ne 
ba letsa diletswa. Noodle le yena o ne a nka karolo 
ka ho bohola nako le nako!

Yaba dibini tse ding le tsona di bina dipina tsa 
habo tsona. Letshwele la hlaba ditlatse le ho opa 
mahofi. Bohle ba ne ba natefetswe!

“Le a bona he,” ha rialo Tin ho Bente ya Re Ka 
Kgona, “sehlotshwana sena se entse hore toro ya 
ka e phethahale! Ke le leboha haholo ka bone ba 
lona … le wena Noodle, motho e mong le e mong 
o natefetswe moketjaneng ona o monate!”



Come and join  
our party!

Kom hou saam met 
ons partytjie!
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At the park, Neo saw Bella and her mom, and even Noodle had come along! “I 
think everyone from our town is here,” said Neo. “And some new people too.”

“Listen …” said Josh. “Are some people speaking French?”

“Yes!” said Hope. “And I can hear Chichewa and Shona too.”

Ha ba le phakeng, Neo a bona Bella le mme wa hae, ebile Noodle le yena o ne a 
tlile! “Ke bona eka motho e mong le e mong motseng wa rona o tlile,” ha rialo Neo. 
“Ho bile ho na le batho bao re sa ba tsebeng.”

“Utlwang …” ha rialo Josh. “Ho na le batho ba buang Sefora?”

“E, ba teng.” ha rialo Hope. “Ebile ke utlwa le ba buang Sechichewa le Seshona.”

Come and join  
our party!

Ha re tlo thabang 
hammoho  

moketjaneng!

Tin strummed her guitar and said, “LET THE MUSIC BEGIN!”

As Tin pointed at Neo and Hope, they beat their drums. Then Tin sang, “Left foot 
back,” and pointed at the crowd.

“Left foot back,” sang the crowd.

Next Tin pointed at Josh and he shook his shakers in time to the beat.

“Right foot back,” sang Tin.

“Right foot back,” sang the crowd.

Tin pointed at Bella. The row of tins chimed beautifully as Bella swung them 
against each other. Noodle barked excitedly.

Tin a letsa katara ya hae mme a re, “MMINO HA O QALE!”

Ha Tin a supa Neo le Hope, ba tidinya meropo ya bona. Yaba jwale Tin o a 
bina, “Leoto la leqele kamorao,” mme a supa letshwele.

“Leoto la leqele kamorao,” ha tsanyaola letshwele.

Jwale Tin a supa Josh yaba o hlokohla mashwehleshwehle a hae ho 
tsamaisana le morethetho.

“Leoto le letona kamorao,” ha tsanyaola Tin.

“Leoto le letona kamorao,” letshwele le lona la tsanyaola.

Tin a supa Bella. Bella a otlanya mangenengene mme ha tswa modumo 
o monate. Noodle a bohola ka thabo e kgolo.



The boastful little 
weaver bird
	 Use clay, playdough or even Prestik to 

create the characters in the story, or 
draw your own pictures of them and 
cut them out. Use your characters to 
retell the story in your own way!

	 Do you know of any other stories that 
have snakes and birds in them? What 
happens in these stories? Are there 
any similarities to this story?

Letholopje le lenyane le 
ratang ho ithorisa
	 Sebedisa letsopa, hlama ya ho bapala kapa  

leha e le Prestik ho bopa baphetwa ba paleng, 
kapa o take ditshwantsho  tsa bona mme o di 
sehe o di ntshe. Sebedisa baphetwa ba hao ho 
pheta pale hape ka tsela ya hao!

	 Na ho na le dipale tse ding tseo o di tsebang 
tse nang le dinoha le dinonyana ho tsona? Ho 
etsahala eng dipaleng tseo? Na ho na le dintho 
tse tshwanang le paleng ena?
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Get story active!
Here are some activities for you to try with your family. They 
are based on all the stories in this edition of the Nal’ibali 
Supplement: A party at the park (pages 5, 6, 27 and 28) 
and The boastful little weaver bird (page 30).

Eba mahlahahlaha ka pale! 
Diketsahalo tse ding ke tsena bakeng sa hao tseo o ka di lekang le ba 
lelapa la hao. Di theilwe ho dipale tsohle tse kgatisong ena ya Tlatsetso 
ya Nal’ibali: Moketjana phakeng (maqephe 5, 6, 27 le 28) le Letholopje 
le lenyane le ratang ho ithorisa (leqephe la 31). 

d

A party at the park
Before you read the story

	 Ask your children to share their thoughts with you about a concert that 
they would like to go to. Ask them what they would look forward to 
most and who they would take with them.

After you’ve read the story

	 Talk to each other about  different musical instruments, the sounds 
they make and where they come from. Talk about which household 
items could make good instruments (e.g. an empty coffee tin for a 
drum or empty bottles for a xylophone).

	 Choose one or two instruments that you spoke about, collect what 
you need to make them and listen to the sounds they make when 
you play them.

	 Ask younger children to draw their favourite part of the story. Older 
children can write about a party they would like to have, what would 
happen at the party and who would be there.

	 Look at the picture below. In each thought bubble, write what you 
think the character is thinking about. Then colour in the picture.

Moketjana phakeng
Pele o bala pale

	 Kopa bana ba hao ho abelana ka mehopolo ya bona le wena mabapi le 
konsarete eo ba ka ratang ho ya ho yona. Ba botse hore ke eng eo ba ka 
thabelang ho e bona ka ho fetisisa le hore ba ka thabela ho ya le mang.

Kamora hoba o badile pale

	 Buisanang ka diletswa tse fapaneng tsa mmino, medumo eo di e etsang le 
moo di tswang teng. Buang ka hore ke dintho dife tsa ka tlung tse ka bang 
diletswa tse lokileng (mohl. kotikoti e sa tshelang ya kofi bakeng sa moropa 
kapa dibotlolo tse sa tshelang bakeng sa xylophone).

	 Kgethang seletswa se le seng kapa tse pedi tseo le buileng ka tsona, 
bokellang tseo le di hlokang ho di etsa mme le mamele medumo e 
hlahellang ha le di bapala. 

	 Ere bana ba banyenyane ba take karolo eo ba e ratang ho feta paleng. 
Bana ba baholwanyane ba ka ngola mabapi le moketjana oo ba ka ratang 
ho ba le ona, se ka etsahalang moketjaneng oo le hore ke bomang ba ka 
bang teng moo.

	 Ka hara pudulana kang ya monahano, ngola seo o nahanang hore 
mophetwa o a se nahana. Ebe o kenya mmala setshwantshong.
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The boastful little weaver bird
Written by Nicky Webb    Illustrated by Vian Oelofson

Sto
ry 

co
rn

er

Once there was a little weaver bird that was very proud of his beautiful yellow 

feathers and shiny black beak. He sat on the reeds by the side of the river 

shouting to anyone who would listen, “Look at me! Am I not beautiful? Look at 

my bright yellow feathers! See how my beak shines in the sun!”

The other birds and animals didn’t like the little weaver bird. It wasn’t just that 

he was boastful, he was also mean.

“Hey, Crocodile!” shouted Weaver, “You have really ugly teeth. They are big 

and jagged and yellow, and you have bits of meat stuck in them! Sies! I bet 

you wish you had a beautiful beak like mine!”

Crocodile slid under the water and thought about how nice it would be if 

Weaver was stuck in his teeth!

When it was time for Weaver to build a nest, he went about it in his usual 

boastful way. Instead of choosing bits of grass and reed and feathers like the 

other birds, he picked up pieces of shiny paper and sparkly sweet wrappers, 

which he wove into the nest. When he was done, his nest sparkled and 

twinkled in the sun. “Hey, everybody,” shouted Weaver. “Look at my nest! Isn’t 

it magnificent? See how it shines in the sun!”

A tortoise ambled past the reeds and stopped to look at Weaver’s strange 

nest. “Don’t you wish that you had a home like mine, Tortoise?” tweeted 

Weaver. “Yours is very dull and boring. See how mine sparkles.”

Tortoise shook his head. “I am happy with my shell, Weaver. It keeps me safe, 

and that is all that is important to me.”

Next, a little field mouse poked her head out of a pile of dry leaves. A piece of 

foil in Weaver’s nest caught her eye. “Wow, Weaver, your nest is very bright,” 

she squeaked.

Weaver puffed up his feathers. “Isn’t it?” he said proudly. “Are you not tired, 

Mouse, of living in brown leaves and twigs? How very sad and drab your 

house is.”

“No, Weaver,” said Mouse. “When you are my size, you are on the menu of 

lots of other animals. When I burrow deep into my pile of leaves, no one can 

see me and that stops me from being eaten. I’d rather be safe than sorry.”

“I am sure that you are just jealous,” sniffed Weaver with his beak in the air.

Now there was a big snake near the river that had been sleeping through 

the winter. When he woke up, he felt very hungry, and so he went in search 

of something tasty to fill his stomach. He came across the little tortoise 

basking in the sun. Tortoise took one look at Snake’s flickering tongue and 

beady eyes and pulled his head straight back into his shell. Snake nudged 

Tortoise a few times, but it seemed like this was just a hard shell, so he 

moved on to look for something that he could sink his teeth into.

Soon Snake spotted Mouse, who was gathering seeds and other tasty 

treats for her lunch. He slithered towards her, trying to make as little noise 

as possible, but his grumbling stomach gave him away. Mouse shot off 

as fast as her little legs could carry her and squirmed quickly down to the 

bottom of her pile of dry leaves. She lay there quietly, not moving a whisker. 

Snake prodded the leaves for a bit, but his tummy was now growling loudly. 

He was too hungry to dig through all those leaves for a meal as small as 

Mouse, so he moved on.

Soon he found himself down by the river. There, the strangest thing caught 

his eye. It looked just like a nest, but it sparkled and blinked in the bright 

sunlight. Snake spotted Weaver flying into the nest. “Funny that a bird would 

not try to hide his nest from a hungry snake,” said Snake to himself.

He crept silently towards the river and wound his way up the reeds to 

Weaver’s nest. Luckily, just as he was about to poke his head into the nest 

and eat the little bird, he was spotted by the other birds, who shrieked and 

cheeped a warning. Weaver shot out of his nest just in time and managed 

to get away, but Snake knocked the beautiful nest to the ground, where it 

broke apart.

“That will teach you, Weaver, for being such a show-off,” chirped the  

other birds.

“And look!” cried a little chick, “your feathers have turned brown!”

Weaver looked at his wings in horror. They were indeed completely brown. 

He felt very ashamed. Not only had he nearly been eaten, but his house 

had been destroyed and his beautiful yellow feathers were quite brown and 

ordinary, just like lots of the other birds.

Weaver had learned his lesson. He stopped showing off and started being 

kinder to the other animals. Although his feathers turned yellow again, to this 

day, every winter, they turn brown again to remind him of his foolishness.
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Letholopje le lenyane le ratang ho ithorisa
E ngotswe ke Nicky Webb    E tshwantshitswe ke Vian Oelofson

Ho kile ha eba le letholopje le lenyane  le neng e ikgantsha haholo ka masiba a 
lona a masehla a matle le molomo o motsho o benyang. E ne e dula lehlakeng 
haufi le noka e hoeleditse ho mang kapa mang ya ka e utlwang. Ntjhebeng! Na 
ha ke motle? Shebang masiba a ka a kganyang a masehla! Bonang kamoo 
molomo wa ka o benyang ka teng letsatsing!””

Dinonyana le diphoofolo tse ding di ne di sa rate letholopje le lenyane. E ne e se 
feela hobane e ne e ithorisa, hape e ne e le lonya.

“Hela, Kwena!” ha hoeletsa Letholopje, “O na le meno a mabe e le ka nnete. A 
maholo a diketsepa ebile a masehla, ebile o na le ditukula tsa dinama menong! 
Pho! Ke na le bonnete ba hore o lakatsa eka o ka be o ena le molomo o motle o 
tshwanang le wa ka!”

Kwena a holobela ka metsing a inahanela kamoo ho ka bang monate ha a ka 
hlafuna Letholopje ka meno a hae!

Eitse ha ho fihla nako ya hore Letholopje  le ahe sehlaha sa yona, ya etsa seo ka 
tsela ya yona ya boikgantsho le ho ithorisa. Ho ena le hore a kgethe majwang 
le mahlaka le masiba jwalo ka dinonyana tse ding, a kgetha dikgetjhana tsa 
pampiri e benyang le diphuthelwana tsa dipompong tse phatsimang, tseo a 
ileng a di lohella sehlaheng sa hae. Ha a qeta, sehlaha sa hae se ne se benya 
se phatsima letsatsing. “Helang, lona kaofela,” ha hoeletsa Letholopje. “Shebang 
sehlaha sa ka! Na ha se makatse e le ka nnete? Bonang kamoo se benyang ka 
teng letsatsing!”

Kgudu ya feta e totoba lehlakeng moo mme ya emisa ho sheba sehlaha se 
makatsang sa Letholopje. “Na ha o lakatse eka o ka be o ena le ntlo e ntle jwaloka 
ena ya ka, Kgudu?” Letholopje la tswibila jwalo. “Ya hao e mpe ebile ha e kgahlise. 
Bona feela kamoo ya ka e phatsimang ka teng.”

Kgudu a sisinya hlooho ya hae, “Ke kgotsofetse nna ka kgaketla ya ka, Letholopje. 
E a ntshireletsa, mme seo ke sona sa bohlokwa ho nna.”

Kamora moo, tweba ya thoteng ya hlahisa hlooho hara mahlaku a ommeng. 
Sekgetjhana sa foile se sehlaheng sa Lethopje sa mo kgahla. “Kgele, Letholopje, 
sehlaha sa hao se kganya haholo,” ya rialo e tsetsela.

Letholopje la kokomosa masiba a lona, “E ntle akere?” a rialo ka motlotlo, “Na 
wena ha o kgathale, Tweba, ke ho dula mahlakung le dithupeng tse sootho? Ntlo 
ya hao e haula le ho ba mpe hakaakang.”

“Tjhe, Letholopje,” ha rialo Tweba. “Ha o lekana le nna tjena ka bonyane, o ba dijo 
tsa diphoofolo tse ding. Ha ke ipata harehare ka tlasa qubu ya mahlaku, ha ho 
motho ya ka mponang mme seo se etsa hore ke se ke ka jewa. Nka mpa ka dula 
ke bolokehile ho ena le ho ikwahlaya.”

“Ke nahana hore o mpa o le mona feela,” ha rialo Letholopje a shebisitse molomo 
wa yona hodimo moyeng.

Jwale ho ne ho ena le noha e kgolo haufi le noka moo e neng e ntse e ithobaletse 
mariha kaofela. Ha e tsoha, ya utlwa e lapile haholo, yaba e tsamaya ho ya 
batlana le se hlabosang se ka tlatsang mpa ya yona. Yaba e kopana le kgudu 
e orile letsatsi. Kgudu ya sheba leleme la Noha hang feela le mahlo a yona a 
tshosang mme ya ikgula ya honyela ka hara kgaketla ya yona.   Noha ya kobola 
Kgudu makgetlo a mmalwa, empa ha bonahala eka ntho eo ke kgaketla e thata 
feela, kahoo noha ya tswela pele ho ya batla ntho e nngwe eo e ka kgonang ho 
kenya meno ho yona. 

Hanghang Noha ya bona Tweba, ya neng a ntse a bokella dithootse le 
dinthwana tse ding tse monate bakeng sa dijo tsa motsheare. Noha ya hwasha 
ho ya ho yona, e leka ho se etse lerata hohang, empa mala a yona a lapileng 
a e senola. Tweba a tjhopoha ka potlako kamoo maotwana a hae a neng a ka 
mo jara ka teng mme a tjhobela tlatsetlase ka hara qubu ya mahlaku. A dula 
moo a kgutsitse, a sa sisinyehe le hanyane feela. Noha a leka ho bula mahlaku 
nakwana, empa mala a hae a ne a korotla le ho feta jwale. O ne a lapile haholo 
hore a ka tjheka hara mahlaku a makalo ho batlana le dijo tse nyane jwaloka 
Tweba, kahoo a fetela pele.

Ese neng a iphumana a le tlase nokeng. Moo he, a bona ntho e makatsang. E ne 
e shebahala jwaloka sehlaha, empa e benya e phatsima letsatsing le kganyang. 
Noha a bona Letholopje a fofela sehlaheng sa hae. “Ho a makatsa hore nonyana 
ela ha e leke le ho pata sehlaha sa yona ho noha e lapileng,” ha rialo Noha a 
ipuela a le mong.

A nyenyelepa a kgutsitse ho ya nokeng mme a nyolosa mahlaka ho ya 
sehlaheng sa Letholopje. Ka lehlohonolo, eitse hang ha a re o kenya hlooho ya 
hae ka sehlaheng mme a je nonyana e nyane eo, o ile a bonwa ke dinonyana 
tse ding, tse ileng tsa tlatlarietsa mme tsa lemosa e nngwe. Letholopje  a fofa ho 
tswa sehlaheng sa hae ka yona nako eo mme a kgona ho baleha, empa Noha a 
dihela sehlaha sa hae se setle fatshe, moo se ileng sa kgaoha dikoto.

“Seo se tla o ruta, Letholopje, hore o se ke wa dula o ithorisa hakana,” ha tswibila 
dinonyana tse ding.

“Sheba!” ha hoeletsa ledinyane la nonyana, “Masiba a hao a fetohile a masootho!”

Letholopje la  itjheba mapheo le tshohile haholo. Ka nnete a ne a le sootho ka ho 
phethahala. O ile a utlwa a swabile haholo. O ne a sa batla a jewa ke noha feela, 
empa le ntlo ya hae e ne e heleditswe mme masiba a hae a matle a masehla a le 
sootho a tlwaelehile, jwalo feela ka a dinonyana tse ding. 

Letholopje o ne a ithutile. O ile a tlohela ho tsamaya a ithorisa mme a qala ho 
ba mosa ho diphoofolo tse ding. Le ha mapheo a hae a ile a ba masehla hape, 
ho fihlela kajeno, mariha a mang le a mang, a fetoha a masootho hape ho mo 
hopotsa ka bomaumau ba hae.

Hukung  

ya dipale
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Answers: 2. 13, 1, 4, 2; 3. drumsticks, guitar, drums, chimes, shakers

Dikarabo: 2. 3, 1, 4, 2; 3. dithutswana, katara, meropa, ditjhaeme, dishwehleshwehle

SES

Nal’ibali fun
Monate wa Nal’ibali  

Make a badge

1. Cut along the red dotted line to cut out the badge.
2. Colour in the picture.
3. Cut a circle the same size as the badge from some thin cardboard, for example,  

a cereal box.
4. Use glue to paste the badge onto the cardboard.
5. Use sticky tape or masking tape to attach a safety pin to the back of the badge. Or 

make a hole at the top and thread some wool or string through it so that you can  
hang it around your neck.

6. Enjoy wearing your badge as you read and listen to stories on World Read Aloud Day.

Etsa betjhe
1. Seha hodima mola wa matheba a mafubedu mme o ntshe betjhe.
2. Kenya setshwantsho mebala.
3. Seha sedikadikwe se boholo bo lekanang le betjhe khatebotong e tshesane, ho etsa 

mohlala, lebokoso la sereale.
4. Sebedisa sekgomaretsi ho manamisa betjhe hodima khateboto.
5. Sebedisa theipi e kgomarelang kapa masking theipi ho konopela sepelete 

bokamoraong ba betjhe. Kapa o etse lesoba hodimo mme o kenye ulu kapa kgwele 
lesobeng leo e le hore o tle o e hake molaleng wa hao.

6. Natefelwa ke ho rwala betjhe ya hao ha o ntse o bala le ho mamela dipale ka Letsatsi 
la Lefatshe la ho Balla Hodimo.

1.
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2. Unscramble the letters to find five musical instruments 
from A party at the park.

Qhaqholla ditlhaku tsena ho fumana diletswa tsa mmino 
tse hlano ho tswa ho Moketjana phakeng.

scirkudmts
agruti
srudm
mecihs
skrahes

thudinatswa 
akatra
pormea
emditjeha
hleweshehlewdish

2. Look at these pictures from A party at the park. Number 
them so that they match the order in which things happened 
in the story. Now use the pictures and retell the story.

Sheba ditshwantsho tsena ho tswa ho Moketjana phakeng. Di behe 
dinomoro ele hore di nyalane le tatelano eo dintho di etsahetseng ka 
yona paleng. Jwale sebedisa ditshwantsho tseo ho pheta pale hape.

Nal’ibali is here to motivate and support you. Contact us in any of these ways:

Nal’ibali e mona ho tla o kgothatsa le ho o tshehetsa. Ikopanye le rona kapa ka e nngwe ya ditsela tse lateng: 
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